
Cordless Multi-Tool   PKGA 20-Li C2

Akumulatorska kombinirana 
naprava
Prevod originalnega navodila za uporabo

Akkus kombinált készülék
Az originál használati utasítás fordítása

Aku kombinované náradie
Preklad originálneho návodu na obsluhu Akku-Kombigerät

Originalbetriebsanleitung

IAN 449883_2310



HU Az originál használati utasítás fordítása Oldal     4
SI Prevod originalnega navodila za uporabo Stran   27
SK Preklad originálneho návodu na obsluhu Strana   50
DE / AT / CH Originalbetriebsanleitung Seite   72

Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a készülék 

mindegyik funkcióját.

Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.

Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.

Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit 

allen Funktionen des Gerätes vertraut.



 

A B

2 3 4 6 7

9

10

11

16

18

17
19

20

25

26

23

24

27

21

5

12

14

15

13

1

25

5

31

6

7 27

26

24

16

23

30

31

32

33

35

34

28

29

22

22

G
R
IP

8

 



HU

4

Tartalomjegyzék
Bevezető.....................................4

Rendeltetésszerű használat.................. 4
A csomag tartalma / Tartozékok.........5
Áttekintés............................................... 5
Működés leírása....................................6
Műszaki adatok.................................... 6

Biztonsági utasítások..................8
A biztonsági utasítások jelentése.........8
Piktogramok és szimbólumok............... 8
Általános elektromos szerszám
biztonsági figyelmeztetések................. 9
További biztonsági utasítások............12
Maradvány-kockázatok..................... 15

Előkészítés................................15
Kezelőelemek......................................15
Készüléktartozékok cseréje................16
Mellékelt készüléktartozékok és
betétszerszámok.................................16
Akkumulátor töltöttségi szintjének
ellenőrzése..........................................18
Akkumulátor feltöltése........................ 19

Üzemeltetés..............................19
Munkavégzéssel kapcsolatos
utasítások............................................ 19
Akkumulátor behelyezése és
kivétele................................................ 20
Be- és kikapcsolás.............................. 20

Szállítás....................................20
Tisztítás, karbantartás és
tárolás......................................20

Tisztítás................................................ 20
Karbantartás....................................... 21
Tárolás.................................................21

Ártalmatlanítás/
Környezetvédelem................... 21

Akkumulátorok ártalmatlanítási
utasításai............................................. 21

Pótalkatrészek és
tartozékok................................22
Hibakeresés..............................23

Az eredeti EK ‑megfelelőségi
nyilatkozat fordítása................ 24
JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ..........25
Robbantott ábra.......................96

Bevezető
Gratulálunk az új akkumulátoros kombin-
ált készülék megvásárlásához (a további-
akban készülék vagy elektromos kéziszer-
szám).
Vásárlásával kiváló minőségű termék
mellett döntött. Ezt a készüléket a gyártás
során minőségi vizsgálatnak és végső el-
lenőrzésnek vetették alá. Ezáltal biztosított
a készülék működőképessége.

 
A használati útmutató a készülék része.
Fontos tudnivalókat tartalmaz a biztonság-
ra, használatra és ártalmatlanításra vonat-
kozóan. Olvassa el figyelmesen a hasz-
nálati útmutatót. Ismerje meg a kezelőré-
szeket és a készülék helyes használatát. A
készüléket csak a leírtak szerint és a meg-
adott alkalmazási területen használja. Őr-
izze meg a használati útmutatót és a kész-
ülék harmadik személynek történő tovább-
adása esetén adja át a készülékhez tarto-
zó valamennyi leírást is.

Rendeltetésszerű használat
A készülék kizárólag a következő felhasz-
nálási célra készült:
• csavarok becsavarozása és kicsavaro-

zása
• fába, fémbe vagy műanyagba történő

fúrás
• Fűrészelés, csiszolás és hántolás
Kizárólag száraz helyiségekben üzemel-
tethető.
A készülék minden más, a jelen használati
útmutatóban nem kifejezetten engedélye-
zett használata komoly veszélyt jelenthet
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a felhasználó számára és kárt okozhat a
készülékben. A készüléket kezelő vagy
használó személy felel más személyek-
nek okozott balesetekért vagy tulajdonu-
kon okozott károkért. A készülék a bark-
ács szektorban történő használatra kész-
ült. Nem folyamatos ipari használatra terv-
ezték. Ipari használat esetén a garancia
érvényét veszti. A gyártó nem vállal fele-
lősséget a nem rendeltetésszerű haszná-
latból vagy helytelen kezelésből eredő ká-
rokért.
A készülék a X 20 V TEAM soro-
zat része és a X 20 V TEAM soro-
zat akkumulátoraival üzemeltethető. A
X 20 V TEAM sorozat akkumulátorait
csak a X 20 V TEAM sorozat töltőivel
szabad tölteni.

A csomag tartalma /
 Tartozékok
Csomagolja ki a készüléket és ellenőrizze
a csomag tartalmát.
Ártalmatlanítsa megfelelően a csomagoló-
anyagot.
• motoregység
• fúró-csavarozó tartozék PKGA1

• 6× fúrószár:⌀ 1,5/2/3/4/5/6 mm
• 6× 50 mm csavar-bit
• bittartó

• kardfűrész tartozék PKGA3
• fa fűrészlap (HCS150/6TPI)
• fém fűrészlap (BIM150/18TPI)

• multifunkciós készülék tartozék PKGA4
• merülő fűrészlap
• kaparókés
• deltacsiszolótalp
• 3× csiszolólap: szemcsés 60/80/

120
• tároló koffer
• Eredeti használati utasítás fordítása

Az akkumulátor és a töltő nem ré-
sze a csomagnak.

Áttekintés
A készülék ábrái az elülső ki-
hajtható oldalon találhatók.

1 tokmány-nyílás
2 gyorstokmány
3 forgatónyomaték-beállítógyűrű
4 sebességfokozat kapcsoló
5 fúró-csavarozó tartozék PKGA1
6 kioldókar készüléktartozékhoz
7 motoregység
8 mágnes
9 forgásirány-kapcsoló

10 markolat (szigetelt markolat)
11 akkumulátor
12 gomb (töltésszint-kijelző)
13 töltésszint-kijelző
14 akkumulátor-kireteszelő
15 akkumulátortartó
16 be-/kikapcsoló
17 fúrószár
18 bittartó
19 csavar-bit
20 töltő
21 tároló koffer
22 befogótokmány
23 talplemez
24 kar fűrészlap kireteszeléséhez
25 kardfűrész tartozék PKGA3
26 fém fűrészlap
27 fa fűrészlap
28 szorítóanya
29 szerszámbefogó
30 szorítókar
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31 multifunkciós készülék tartozék
PKGA4

32 csiszolólap
33 deltacsiszolótalp
34 kaparókés
35 merülő fűrészlap

Működés leírása
Az akkumulátoros kombinált készülék kü-
lönböző tartozékokkal működtethető és
egy szerszám nélküli cserélő rendszerrel
van ellátva.
A kezelőelemek funkciója az alábbi leírás-
ban található.

Műszaki adatok
Akkus kombinált készülék
............................... PKGA 20-Li C2
Névleges feszültség U ...................20 V ⎓
Súly akkumulátorral (20 V, 2 Ah) .≈1,1 kg
Üresjárati fordulatszám n0 ... 21000 min−1

akkumulátor .........................................Li-Ion
Hőmérséklet ................................... ≤50 °C
– Töltés ......................................4 – 40 °C
– Üzemeltetés ...................... −20 – 50 °C
– Tárolás ................................... 0 – 45 °C
PARKSIDE Performance Smart ak-
kumulátor Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1
– frekvenciasáv ........ 2400–2483,5 MHz
– átviteli erő ................................≤ 20 dBm
motoregység +
fúró-csavarozó tartozék ... PKGA1
Súly (akkumulátor nélkül) ............≈1,23 kg
Üresjárati fordulatszám n0

– 1. sebesség .........................0-400 min−1

– 2. sebesség .....................0–1350 min−1

Forgatónyomaték ............................ 35 Nm
Max. Tokmány fesztáv ....................13 mm
Furatátmérő
–fa ....................................................13 mm

–acél .................................................. 8 mm
Hangnyomásszint (LpA)
...................................... 86,7 dB; KpA=5 dB
Hangerőszint (LWA) ....94,7 dB; KWA=5 dB
Rezgés (ah)
– Fém fúrása ....1,322 m/s²; K= 1,5 m/s²
– alapjáraton ...1,531 m/s²; K= 1,5 m/s²
motoregység +
kardfűrész tartozék .........  PKGA3
Súly (akkumulátor nélkül) ............≈1,44 kg
Üresjárati löketszám n0 ......0–3200 min−1

Lökethossz  ...................................22 mm
Vágáskapacitás
–fa ................................................. 100 mm
–fém .................................................50 mm
Hangnyomásszint (LpA)
...................................... 92,3 dB; KpA=5 dB
Hangerőszint (LWA) . 100,3 dB; KWA=5 dB
Rezgés (ah)
– Fadeszkák fűrészelése
.........................12,395 m/s²; K= 1,5 m/s²
– Fagerendák fűrészelése
.........................12,392 m/s²; K= 1,5 m/s²
motoregység +
multifunkciós készülék tartozék
.........................................  PKGA4
Súly (akkumulátor nélkül) ................. ≈1 kg
Üresjárati rezgésszám n0 0–20000 min−1

Rezgésszög ......................................... 3,0°
Hangnyomásszint (LpA)
...................................... 87,8 dB; KpA=3 dB
Hangerőszint (LWA) ....95,8 dB; KWA=3 dB
Rezgés (ah) .......4,229 m/s²; K= 1,5 m/s²

A zaj- és rezgésszint értékek a megfele-
lőségi nyilatkozatban megnevezett szab-
ványoknak és előírásoknak megfelelően
kerültek meghatározásra.
A megadott rezgés-összérték és a meg-
adott zajkibocsátási érték szabványosított
mérési eljárással lett meghatározva és fel-
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használható az elektromos kéziszerszám
egy másik készülékkel történő összehason-
lítására. A megadott rezgés-összérték és
a megadott zajkibocsátási érték a terhelés
előzetes megbecsüléséhez is felhasznál-
ható.

 FIGYELMEZTETÉS! A rezgés- és zaj-
kibocsátási értékek az elektromos kéziszer-
szám tényleges használata során eltérhet-
nek a megadott értékektől az elektromos
kéziszerszám használatától függően ke-
rül megmunkálásra. Próbálja a lehető leg-
alacsonyabb szinten tartani a rezgésterhe-
lést. A rezgésterhelés például a munkaidő
korlátozásával csökkenthető. Ebben az
esetben a működési ciklus minden részét
figyelembe kell venni (például amikor az
elektromos kéziszerszám ki van kapcsolva,
és amikor bár be van kapcsolva, de terhe-
lés nélkül fut).
Töltési idők
A készülék a X 20 V TEAM soro-
zat része és a X 20 V TEAM soro-

zat akkumulátoraival üzemeltethető. A
X 20 V TEAM sorozat akkumulátorait
csak a X 20 V TEAM sorozat töltőivel
szabad tölteni.
Javasoljuk, hogy ezt a készüléket ki-
zárólag az alábbi akkumulátorokkal
üzemeltesse: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
Javasoljuk, hogy ezeket az akkumulátoro-
kat az alábbi töltőkkel töltse: PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C2,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1
Akkumulátor és töltő műszaki adatai: Lásd
a külön útmutatót.
A töltési időt különböző tényezők befolyá-
solják, mint például a környezet és az ak-
kumulátor hőmérséklete, valamint a rendel-
kezésre álló hálózati feszültség, ezért az
eltérhet a megadott értékektől.

Töltési idő (p)

PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50
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Biztonsági utasítások
Ez a fejezet a készülék használatával kap-
csolatos alapvető biztonsági utasításokat
tartalmazza.

 FIGYELMEZTETÉS! Személyi sérülés
és anyagi kár az akkumulátor nem megfe-
lelő használata révén. Vegye figyelembe
a(z) X 20 V TEAM termékcsaládba tar-
tozó akkumulátor és töltő használati útmu-
tatójában lévő töltésre és helyes haszná-
latra vonatkozó biztonsági utasításokat és
tudnivalókat. A töltés részletes leírása és
további információk ebben a külön hasz-
nálati útmutatóban találhatók.

A biztonsági utasítások
jelentése

 VESZÉLY! Baleset történik, ha nem ta-
rtja be ezt a biztonsági utasítást. Súlyos
testi sérülés vagy halál a következménye.

 FIGYELMEZTETÉS! Baleset történhet,
ha nem tartja be ezt a biztonsági utasítást.
Súlyos testi sérülés vagy halál lehet a kö-
vetkezménye.

 VIGYÁZAT! Baleset történik, ha nem
tartja be ezt a biztonsági utasítást. Enyhe
vagy közepes fokú testi sérülés lehet a kö-
vetkezménye.
MEGJEGYZÉS! Baleset történik, ha nem
tartja be ezt a biztonsági utasítást. Anyagi
kár lehet a következménye.

Piktogramok és
szimbólumok
Szimbólumok a készüléken

 
A készülék a X 20 V TEAM soro-
zat része és a X 20 V TEAM soro-
zat akkumulátoraival üzemeltethető. A
X 20 V TEAM sorozat akkumulátorait
csak a X 20 V TEAM sorozat töltőivel
szabad tölteni.

Olvassa el a használati útmutatót

Csak akkor nyomja meg a
sebességfokozat kapcso-
lót, ha a készülék teljesen
leállt.

 VIGYÁZAT! Forgó szerszám
okozta sérülésveszély! Tartsa távol
a kezeit.

Lökethossz

Az elektromos készülékek nem tar-
toznak a háztartási hulladékba.

Szimbólumok a fűrészlapokon

Használjon szemvédőt

fa

fém

A használati útmutatóban lévő
szimbólumok

Figyelem!

Használjon védőkesztyűt
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Általános elektromos
szerszám biztonsági
figyelmeztetések

 FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el az
összes biztonsági figyelmeztetést,
utasítást, ábrát és specifikációt,
amelyet az elektromos szerszám-
hoz mellékeltünk. Valamennyi felsoro-
lt utasítás figyelmen kívül hagyása áram-
ütéshez, tűzesethez és/vagy súlyos sé-
rüléshez vezethet.  Későbbi hivatko-
zás céljából mentsen el minden fi-
gyelmeztetést és utasítást.
A figyelmeztetésekben említett „elektro-
mos szerszám” kifejezés egy hálózatról
működtetett (vezetékes) elektromos szer-
számra vagy akkumulátoros (vezeték nél-
küli) elektromos szerszámra vonatkozik.
1. A MUNKATERÜLET BIZTONSÁ-

GA
a) Munkaterületét tartsa tisztán

és világítsa meg megfelelően.
A rendezetlen vagy sötét területek bal-
eseteket okozhatnak.

b) Ne működtesse az elektromos
szerszámokat robbanásve-
szélyes környezetben, például
gyúlékony folyadékok, gázok
vagy por jelenlétében. Az elekt-
romos szerszámok szikrát okoznak,
amely meggyújthatja a port vagy a füs-
töt.

c) Az elektromos szerszám mű-
ködtetése közben tartsa távol
a gyerekeket és a nézelődőket.
A figyelmet elvoló tényezők következté-
ben elveszítheti a kontrollt.

2. ELEKTROMOS BIZTONSÁG
a) Az elektromos szerszámok

dugaszainak illeszkedniük kell
a konnektorhoz. A dugaszt so-
ha semmilyen módon ne mó-
sodítsa. Ne használjon semmi-

lyen adapterdugaszt földelt
elektromos szerszámokkal. A
nem módosított dugaszok és a megfe-
lelő konnektorok csökkentik az áram-
ütés kockázatát.

b) Egyik testrésze se érjen a föld-
elt felületekhez, pl. csövek, ra-
diátorok, tűzhelyek és hűtő-
szekrények. Fokozottan fennáll az
áramütés veszélye, ha a teste földelve
van.

c) Ne tegye ki az elektromos
szerszámokat esőnek vagy
nedves körülményeknek. Az
elektromos szerszámba kerülő víz
növeli az áramütés veszélyét.

d) A kábelt ne használja szaksze-
rűtlenül. Soha ne használja a
kábelt az elektromos szerszám
hordozására, húzására vagy a
kihúzáshoz. A kábelt tartsa tá-
vol a hőtől, olajtól, éles szélek-
től vagy mozgó alkatrészektől.
A sérült vagy összegabalyodott kábe-
lek növelik az áramütés veszélyét.

e) A szerszám kültéri működ-
tetésekor, használjon a kült-
éri használathoz alkalmas
hosszabbító kábelt. A kültéri hasz-
nálatra alkalmas kábel használata
csökkenti az áramütés veszélyét.

f) Ha az elektromos szerszám
nedves helyen történő üzemel-
tetése elkerülhetetlen, használ-
jon maradékáram-eszközzel
(RCD) védett tápegységet. Az
RCD eszköz használata csökkenti az
áramütés veszélyét.

3. SZEMÉLYI BIZTONSÁG
a) Az elektromos eszköz haszná-

lata közben maradjon éber,
figyeljen arra, hogy mit csi-
nál, és használja a józan eszét.
Ha fáradt vagy drog, alkohol
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vagy gyógyszerek hatása alatt
áll, ne használja az elektromos
szerszámot. Egy pillanatnyi figyel-
metlenség is elég, hogy a használat
közben súlyos személyi sérülést szen-
vedjen.

b) Személyi védőeszköz haszná-
lata. Mindig viseljen szemvé-
dőt. A megfelelő körülmények között
használt védőfelszerelések, mint példá-
ul porvédő maszk, csúszásmentes biz-
tonsági cipő, kemény fejfedő vagy hal-
lásvédő, csökkentik a személyi sérülé-
sek számát.

c) Véletlen elindulás megaka-
dályozása. Mielőtt csatlak-
oztatja az áramforrást és/
vagy az akkumulátort, felveszi
vagy hordozza a szerszámot,
győződjön meg róla, hogy a
kapcsoló kikapcsolt helyzetben
van. Az elektromos szerszámok hor-
dozása úgy, hogy az ujja a kapcso-
lón van, vagy a bekapcsolt állapotban
lévő elektromos szerszámok feszültség
alá helyezése balesetveszélyes.

d) Az elektromos szerszám be-
kapcsolása előtt távolítsa el a
beállítókulcsot vagy a csavark-
ulcsot. Az elektromos szerszám for-
gó részéhez rögzített csavarkulcs vagy
kulcs személyi sérülést okozhat.

e) Ne lépje túl a határokat.
Mindig ügyeljen a megfelelő
alátámasztásra és egyensúly-
ra. Így jobban tudja irányítani az
elektromos szerszámot váratlan helyze-
tekben.

f) Viseljen megfelelő ruháza-
tot. Ne viseljen laza ruháza-
tot vagy ékszert. Tartsa távol a
haját és ruháját a mozgó alkat-
részetől. A lazán illeszkedő ruhák,

ékszer vagy hosszú haj beakadhatnak
a mozgó alkatrészekbe.

g) Ha vannak porelszívó és por-
gyűjtő berendezések csatlak-
oztatására szolgáló eszközök,
gondoskodjon ezek csatlakoz-
tatásáról és megfelelő haszná-
latáról. A porgyűjtés csökkentheti a
porhoz köthető veszélyeket.

h) Ne engedje, hogy a szerszá-
mok gyakori használatából fa-
kadó tudás magabiztossá te-
gye, és figyelmen kívül hagyja
a szerszámbiztonsági alapelve-
ket. Egy gondatlan cselekedet a má-
sodperc tört része alatt súlyos sérülést
okozhat.

4. AZ ELEKTROMOS SZERSZÁM
HASZNÁLATA ÉS GONDOZÁSA

a) Ne eröltesse az elektromos
szerszámot. Használja az adott
alkalmazáshoz a helyes elekt-
romos szerszámot. A megfelelő
elektromos szerszám jobban és bizton-
ságosabban végzi el a munkát olyan
sebességgel, amelyre tervezték.

b) Ne használja az elektromos
szerszámot, ha a kapcsoló nem
kapcsolja be vagy ki. Minden
olyan elektromos szerszám, amelyet
nem lehet a kapcsolóval vezérelni, ve-
szélyes, és meg kell javítani.

c) Mielőtt bármilyen beállítást
végez, tartozékot cserél, vagy
tárolja az elektromos szerszá-
mot, húzza ki a dugaszt az ár-
amforrásból és/vagy távolítsa
el az akkumulátort az elektro-
mos szerszámból, ha eltávolít-
ható. Egy ilyen megelőző biztonsági
intézkedés lecsökkenti annak az esély-
ét, hogy az elektromos szerszám vélet-
lenül elinduljon.
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d) A használaton kívüli elektro-
mos szerszámokat gyermekek
elől elzárva tárolja, és ne eng-
edje, hogy az elektromos szer-
számot olyan személyek kezel-
jék, akik nem ismerik az elekt-
romos szerszámot vagy ezt a
használati utasítást. Az elektro-
mos szerszámok képzetlen felhaszná-
lók kezében veszélyesek.

e) Tartsa karban az elekt-
romos szerszámot és
kiegészítőit.Ellenőrizze a moz-
gó alkatrészek helytelen beáll-
ítását vagy kötését, az alkat-
részek törését és minden más
olyan állapotot, amely befo-
lyásolhatja az elektromos szer-
szám működését. Ha elromol-
ott, javítsa meg az elektromos
szerszámot, mielőtt újra hasz-
nálná. Sok balesetet a nem megfele-
lően karbantartott elektromos szerszá-
mok okoznak.

f) A vágószerszámot tartsa
élesen és tisztán. A megfelelően
karbantartott, éles vágóéllel rendelke-
ző vágószerszámok kevésbé hajlamo-
sak megakadni, és könnyebben ellen-
őrizhetők.

g) Használja az elektromos szer-
számot, a tartozékokat és a
szerszám biteket stb. e hasz-
nálati utasításnak megfelelő-
en, figyelembe véve a munk-
akörülményeket és az elvég-
zendő munkát. Az elektromos szer-
szám rendeltetésétől eltérő műveletek-
hez történő használata veszélyes hely-
zetet eredményezhet.

h) Tartsa a fogantyúkat és a fo-
gófelületeket szárazon, tisz-
tán, olaj- és zsírmentesen. A csú-
szós fogantyúk és fogófelületek nem te-

szik lehetővé a szerszám biztonságos
kezelését és irányítását váratlan hely-
zetekben.

5. AZ AKKUMULÁTOROS SZERS-
ZÁM HASZNÁLATA ÉS GONDO-
ZÁSA

a) Csak a gyártó által megadott
töltővel töltse újra. Egy bizonyos
típusú akkumulátorcsomaghoz alkal-
mas töltő tűzveszélyt okozhat, ha egy
másik akkumulátorcsomaggal használ-
ja

b) Az elektromos szerszámokat
csak a kifejezetten erre a cél-
ra szolgáló akkumulátorokkal
használja. Minden más akkumulát-
or csomag használata balesetet és tűz-
esetet idézhet elő.

c) Amikor az akkumulátor nincs
használatban, tartsa távol más
fémtárgyaktól, például gem-
kapcsoktól, érméktől, kulcsok-
tól, szögektől, csavaroktól
vagy más apró fémtárgyaktól,
amelyek kapcsolatot teremte-
nek az egyik csatlakozótól a
másikig. Az akkumulátor pólusainak
rövidre zárása égési sérüléseket vagy
tüzet okozhat.

d) Nem rendeltetésszerű körülmé-
nyek között folyadék spriccel-
het ki az akkumulátorból; ke-
rülje az érintkezést. Ha vélet-
lenül hozzáér, öblítse le vízzel.
Ha a folyadék szembe kerül,
forduljon orvoshoz. Az akkumu-
látorból kijutó folyadék irritációt vagy
égést okozhat.

e) Ne használjon sérült vagy
módosított akkumulátort vagy
eszközt. A sérült vagy módosított ak-
kumulátorok kiszámíthatatlanul visel-
kedhetnek, ami tüzet, robbanást vagy
sérülésveszélyt okozhat.
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f) Ne tegye ki az akkumulát-
ort vagy a szerszámot tűznek
vagy túlzott hőmérsékletnek.
Tűznek vagy 130 °C feletti hőmérsék-
letnek kitéve robbanást okozhat.

g) Kövesse az összes töltési utasí-
tást, és ne töltse az akkumulát-
orcsomagot vagy a szerszámot
a használati utasításban meg-
adott hőmérsékleti tartomá-
nyon kívül. A nem megfelelő vagy a
megadott tartományon kívüli hőmérsék-
leten történő töltés károsíthatja az ak-
kumulátort, és növelheti a tűzveszélyt.

6. SZERVÍZ
a) Az elektromos szerszámot csak

azonos cserealkatrészek fel-
használásával, szakképzett
szakemberrel javíttassa meg.
Ez biztosítja, hogy az elektromos szer-
szám biztonsága megmaradjon.

b) Soha ne szervizeljen sérült ak-
kumulátor csomagot. Az akkumu-
látorok szervizelését csak a gyártó
vagy az arra felhatalmazott szervizek
végezhetik.

További biztonsági
utasítások

 FIGYELMEZTETÉS! A fűrészelés vagy
csiszolás során olyan egészségkárosító
porok képződhetnek (pl. fémek vagy né-
hány fafajta), amelyek veszélyt jelenthet-
nek a kezelő személy vagy a közelben tar-
tózkodók számára. Gondoskodjon a mun-
kahely megfelelő szellőzéséről. Mindig vi-
seljen védőszemüveget, védőkesztyűt és
légzésvédő maszkot.

 FIGYELMEZTETÉS! Veszély az
egészségre! A készülék nem alkalmas
ólom- és azbeszttartalmú anyagok meg-
munkálására.

Az akkumulátoros kombinált
készülékre vonatkozó speciális
biztonsági utasítások
• Tartsa az elektromos szerszá-

mot a szigetelt fogófelületek-
nél, amikor olyan műveletet
végez, ahol a rögzítőelem a rej-
tett vezetékekkel. A rögzítőelem
"feszültség alatt álló" vezetékkel való
érintkezése az elektromos szerszám
szabadon lévő fémrészeit "feszültség
alá helyezheti", és a kezelőt áramütés
érheti.

• Használjon megfelelő kereső
készüléket a rejtett vezetékek
felkutatásához vagy kérje a
helyi áramszolgáltató vállalat
segítségét. Áramütést vagy tüzet
okozhat, ha elektromos vezetékekhez
ér, illetve robbanást okozhat, ha gáz-
vezetékhez ér. Vízvezetékek sérülése
anyagi kárt és áramütést okozhat.

• Rögzítse a munkadarabot. Egy
befogó eszközzel vagy satuval rögzített
munkadarab stabilabban tartható, mint
kézzel.

• Legyen óvatos a szerszámok,
például fűrész, kaparókés és
fúró használata során. Ezek a
szerszámok élesek és sérülést okozhat-
nak.

• Viseljen védőkesztyűt a tarto-
zékok cseréje során. Ezzel meg-
előzhetők a sérülések, ha a készüléktar-
tozék a használat során felforrósodott.

Ide-oda mozgó fűrészekre
vonatkozó biztonsági utasítások
• Tartsa az elektromos szerszá-

mot a szigetelt fogófelületek-
nél, amikor olyan műveletet
végez, ahol a vágó tartozék
rejtett vezetékekkel érintkez-
hetnek. Vágó tartozék a „feszült-
ség alatt álló” vezeték megérintése az
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elektromos szerszám szabadon lévő
fémrészeit „feszültség alá helyezheti”,
és a kezelőt áramütés érheti.

• Használjon bilincseket vagy
más praktikus módszert a mun-
kadarab rögzítésére és alátá-
masztására egy stabil platfor-
mon. Ha a munkadarabot a kezével
vagy a testéhez szorítja, az instabillá
válik, és az irányítás elvesztéséhez ve-
zethet.

• Csak a PARKSIDE által javasolt
kiegészítőket használja. A nem
megfelelő kiegészítők áramütést vagy
tüzet okozhatnak.

Ide-oda mozgó fűrészekre
vonatkozó további biztonsági
utasítások
• Ne nyúljon a fűrészelési terület

közelébe. Ne nyúljon a munkadarab
alá. Sérülésveszély áll fenn, ha hozzá-
ér a fűrészlaphoz.

• Az elektromos kéziszerszámot
csak bekapcsolt állapotban ve-
zesse a munkadarab felé. Ellen-
kező esetben fennáll a visszaütés ve-
szélye, ha a szerszám beszorul a mun-
kadarabba.

• Ügyeljen arra, hogy a talple-
mez a fűrészelés közben stabi-
lan felfeküdjön. A beakadt fűrész-
lap eltörhet vagy visszaütést okozhat.

• A munkafolyamat befejezése
után kapcsolja ki az elektro-
mos kéziszerszámot és csak ak-
kor húzza ki a fűrészlapot a vá-
gatból, ha az már teljesen le-
állt. Ily módon elkerülhető a visszaütés
és biztonságosan leteheti az elektro-
mos kéziszerszámot.

• Csak ép, kifogástalan fűrész-
lapokat használjon. Az elgörbült
vagy tompa fűrészlapok könnyen eltör-

hetnek, negatívan befolyásolhatják a
vágást vagy visszaütést okozhatnak.

• Ne fékezze le a fűrészlapot a
kikapcsolás után oldalirányú
ellennyomással. A fűrészlap meg-
sérülhet, eltörhet vagy visszaütést
okozhat.

• Használjon bilincseket vagy
más praktikus módszert a mun-
kadarab rögzítésére és alátá-
masztására egy stabil platfor-
mon. Ha a munkadarabot a kezével
vagy a testéhez szorítja, az instabillá
válik, és az irányítás elvesztéséhez ve-
zethet.

• Ne érjen hozzá a működő fű-
résszel semmilyen tárgyhoz
vagy a talajhoz. Visszaütés veszé-
lye áll fenn.

• Munka közben tartsa erősen
két kézzel az elektromos kéz-
iszerszámot és gondoskodjon
stabil álló helyzetről. Az elektro-
mos kéziszerszám biztosabban vezet-
hető két kézzel.

• Azonnal kapcsolja ki a készü-
léket, ha a fűrészlap beszorult.
Feszítse szét a vágatot és óva-
tosan húzza ki a fűrészlapot.
Előfordulhat, hogy elveszíti uralmát az
elektromos kéziszerszám fölött.

• Használjon erre alkalmas
detektort vagy kérje a helyi
áramszolgáltató segítségét a
rejtett vezetékek felderítésé-
hez. Az elektromos kábelek megérint-
ése tüzet és áramütést okozhat. A gáz-
vezetékek megrongálása robbanáshoz
vezethet. A vízcsövek sérülése anyagi
kárt okozhat.

• Mindig várja meg, míg a moto-
ros szerszám mozgása teljesen
leáll, és csak ezt követően te-
gye le. A használatban lévő eszköz
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beszorulhat, és a motoros szerszám irá-
nyíthatatlanná válhat.

Speciális biztonsági utasítások
csiszolás és hántolás esetén

 FIGYELMEZTETÉS! Veszély az
egészségre! A készülék nem alkalmas
ólom- és azbeszttartalmú anyagok csiszo-
lására.

 FIGYELMEZTETÉS! A csiszolás során
olyan egészségkárosító porok képződhet-
nek (pl. fémek vagy néhány fafajta), ame-
lyek veszélyt jelenthetnek a kezelő sze-
mély vagy a közelben tartózkodók számá-
ra. Gondoskodjon a munkahely megfelelő
szellőzéséről. Mindig viseljen védőszem-
üveget, védőkesztyűt és légzésvédő masz-
kot.
• Tartsa az elektromos szerszá-

mot a szigetelt fogófelületek-
nél, amikor olyan műveletet
végez, ahol a vágó tartozék
rejtett vezetékekkel érintkez-
hetnek. Vágó tartozék a „feszült-
ség alatt álló” vezeték megérintése az
elektromos szerszám szabadon lévő
fémrészeit „feszültség alá helyezheti”,
és a kezelőt áramütés érheti.

• Használjon bilincseket vagy
más praktikus módszert a mun-
kadarab rögzítésére és alátá-
masztására egy stabil platfor-
mon. Ha a munkadarabot a kezével
vagy a testéhez szorítja, az instabillá
válik, és az irányítás elvesztéséhez ve-
zethet.

• Csak száraz csiszoláshoz hasz-
nálja az elektromos kéziszer-
számot. Ne hántoljon nedves
anyagokat. Növeli az áramütés koc-
kázatát, ha víz hatol az elektromos kéz-
iszerszámba.

• Ne hagyja, hogy a csiszolt
anyag és a csiszoló túlforrósod-
jon. Tűzveszély áll fenn.

• A munkadarab csiszolás köz-
ben felforrósodik. Ne nyúljon
a megmunkált részhez, hagy-
ja lehűlni. Égési sérülés veszélye áll
fenn. Ne használjon hűtőfolyadékot
vagy hasonlókat.

• Munkaszünetek előtt mindig
ürítse ki a portartályt. A porzsák-
ban, mikroszűrőben vagy papírzsák-
ban (vagy a szűrőzsákban, illetve a
porszívó szűrőjében) lévő csiszolás
során keletkezett por kedvezőtlen kö-
rülmények között, például fémek csi-
szolása közben kialakuló szikrahul-
lás esetén, magától meggyulladhat.
Különösen veszélyes, ha a csiszolás
során keletkezett por festék-, ill. po-
liuretán-maradékokkal vagy más ve-
gyi anyagokkal keveredik és a csiszolt
anyag a hosszan tartó megmunkálás
során felforrósodott.

• Mindig várja meg, míg a moto-
ros szerszám mozgása teljesen
leáll, és csak ezt követően te-
gye le. A használatban lévő eszköz
beszorulhat, és a motoros szerszám irá-
nyíthatatlanná válhat.

• Használjon erre alkalmas
detektort vagy kérje a helyi
áramszolgáltató segítségét a
rejtett vezetékek felderítésé-
hez. Az elektromos kábelek megérint-
ése tüzet és áramütést okozhat. A gáz-
vezetékek megrongálása robbanáshoz
vezethet. A vízcsövek sérülése anyagi
kárt okozhat.

• Csak a PARKSIDE által javasolt
kiegészítőket használja. A nem
megfelelő kiegészítők áramütést vagy
tüzet okozhatnak.

Biztonsági utasítások hosszú
fúrószárak használatakor
• Soha ne dolgozzon a fúrószár

maximális névleges fordulat-
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számánál nagyobb sebesség-
gel. Nagyobb sebességnél a fúró va-
lószínűleg meghajlik, ha szabadon fo-
rog anélkül, hogy érintkezne a mun-
kadarabbal, ami személyi sérülést
okozhat.

• Mindig alacsony fordulatszá-
mon kezdje a fúrást úgy, hogy
a fúróhegy érintkezzen a mun-
kadarabbal. Nagyobb sebességnél
a fúró valószínűleg meghajlik, ha sza-
badon forog anélkül, hogy érintkezne a
munkadarabbal, ami személyi sérülést
okozhat.

• Csak közvetlenül a fúróval gya-
koroljon nyomást, és ne gyako-
roljon túlzott nyomást. A bitek
meggörbülhetnek, eltörhetnek vagy elv-
eszíthetik az irányítást, és személyi sérü-
lést okozhatnak.

Maradvány-kockázatok
Akkor is mindig maradnak maradvány-koc-
kázatok, ha az elektromos kéziszerszámot
az előírtaknak megfelelően használja. A
következő veszélyek léphetnek fel a jelen
elektromos kéziszerszám felépítéséből és
kivitelezéséből adódóan:
• Szemkárosodás, ha nem visel megfele-

lő védőszemüveget.
• Tüdőkárosodás, ha nem visel megfelelő

légzésvédőt.
• Halláskárosodás, ha nem visel megfele-

lő hallásvédőt.
• A kéz és kar rezgéséből adódó egész-

ségkárosodás, amennyiben a készülé-
ket hosszabb ideig vagy nem megfele-
lően használja vagy a készülék nincs
megfelelően karbantartva.

• Horzsolások
• Vágási sérülések

 FIGYELMEZTETÉS! A készülék műkö-
dése közben keletkező elektromágneses
mező által okozott veszély. A mező adott

esetben hátrányosan befolyásolhatja az
aktív és passzív orvostechnikai implantá-
tumokat. A súlyos vagy halálos sérülések
kockázatának csökkentése érdekében azt
javasoljuk az orvostechnikai implantátum-
mal élő személyeknek, hogy a készülék
használata előtt kérjék orvosuk vagy az
orvosi implantátum gyártójának tanácsát.

Előkészítés
 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésveszély

véletlenül beinduló készülék révén. Csak
akkor helyezze be az akkumulátort a kész-
ülékbe, ha a készülék teljesen elő van ké-
szítve a használatra.

Kezelőelemek
A készülék első használata előtt ismerje
meg a kezelőelemeket.
• forgásirány-kapcsoló (9)

 VIGYÁZAT! Sérülésveszély!  Az
elektromos kéziszerszámon történő bár-
milyen munkavégzés előtt (pl. karban-
tartás, szerszámcsere stb.), valamint an-
nak szállítása és tárolása esetén állít-
sa a forgásirány kapcsolót (9) közép-
állásba. Ez megakadályozza a be-/ki-
kapcsoló (16) véletlen működtetését.
MEGJEGYZÉS! Csak akkor nyomja
meg a forgásirány-kapcsolót, ha a
készülék teljesen leállt!
A forgásirány-kapcsolón (9) lévő nyíl a
munka irányát jelzi.
•  csavar becsavarása, fúrás
• középen kapcsolózár
•  csavar kicsavarása

• be-/kikapcsoló (16)
• Bekapcsolás: nyomja meg
• Fordulatszám fokozatmentes sza-

bályozása: Minél tovább tartja
nyomva a be-/kikapcsolót, annál
magasabb a fordulatszám.

• Kikapcsolás: engedje el



HU

16

Készüléktartozékok cseréje
Tudnivalók
• állítsa a forgásirány-kapcsolót (9) kö-

zépre. Ezzel a megelőző biztonsági
intézkedéssel megakadályozható az
elektromos kéziszerszám véletlen be-
kapcsolása.

•  VIGYÁZAT! Égési sérülés veszé-
lye! A készüléktartozékok a haszná-
lat után nagyon forrók lehetnek. Adott
esetben viseljen védőkesztyűt.

Készüléktartozék levétele
(A ábra)
1. Tolja a kioldókart (6) ütközésig  ál-

lásba és tartsa ebben a pozícióban.
2. Húzza le a kioldott készüléktartozékot

(5,25,31).
Készüléktartozék felhelyezése
(A ábra)
1. Csúsztassa a készüléktartozékot

(5,25,31) a vezetősín mentén a motor-
egységbe (7).

2. Engedje vissza a kioldókart (6)  ál-
lásba.
MEGJEGYZÉS!  A készüléktartozék
meghúzásával ellenőrizze a tartozék
stabil illeszkedését.

Mellékelt készüléktar-
tozékok és betétszerszámok
fúró-csavarozó tartozék PKGA1
Kezelőelemek
• forgatónyomaték-beállítógyű-

rű (3)
A maximális forgatónyomaték beállítá-
sa csavarozáshoz, amelynél a csúszó
kuplung kiold.
MEGJEGYZÉS! Csak akkor nyomja
meg a forgatónyomaték-beállítógyűrűt,
ha a készülék teljesen leállt!

• 1 legkisebb forgatónyomaték
• 19 legnagyobb forgatónyomaték

A biztonság kedvéért kezdje a csav-
arozást kis forgatónyomatékkal.
Szükség esetén növelje a forgató-
nyomatékot.

•  Fúrás a forgatónyomaték korlát-
ozása nélkül

• sebességfokozat kapcsoló (4)
MEGJEGYZÉS! Csak akkor nyomja
meg a sebességfokozat kapcsolót, ha
a készülék teljesen leállt.
• 1  csavarozás
• 2  fúrás

Betétszerszámok áttekintése
• fúrószár (17)
• bittartó (18)
• csavar-bit (19)
Betétszerszám felszerelése és
leszerelése
Tudnivalók
• Tokmány fesztáv: 13 mm
• A forgásirány a gyorsbefogó tokmány-

ba (2) van gravírozva.
• A motorfej jobb és bal oldalán mágne-

sek (8) találhatók a gyakran használt
csavar-bitek rögzítéséhez.

Betétszerszám felszerelése
1. Fúrótokmány kinyitása: RELEASE➞
2. Tolja a betétszerszámot a tokmány-nyí-

lásba (1), amennyire csak lehet.
3. Betétszerszám befogása: ⬅GRIP
Betétszerszám leszerelése
1. Fúrótokmány kinyitása: RELEASE➞
2.  VIGYÁZAT! Égési sérülés veszé-

lye! A betétszerszámok – különösen
a fúrószárak – nagyon felforrósod-
hatnak. Adott esetben viseljen védő-
kesztyűt.
Távolítsa el a betétszerszámot.
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kardfűrész tartozék PKGA3
Betétszerszámok áttekintése

betétszerszám anyag
fa fűrészlap (HCS150/6TPI) fa, műanyag, gipszkarton
fém fűrészlap (BIM150/18TPI) fémlemezek, profilok, csövek

Betétszerszám felszerelése és
leszerelése

 VIGYÁZAT! Sérülésveszély
áll fenn, ha hozzáér a fűrészlap-
hoz. A fűrészlap kezelésénél visel-
jen védőkesztyűt.

Előfeltételek
• A fűrészlap egy ½" univerzális befogó-

val rendelkezik, mint a csomagban ta-
lálható fűrészlapok (26/27).

• A fűrészlap alkalmas az adott anyag-
hoz. A készülék csomagjában egy fá-
hoz alkalmas durva fogazatú fűrész-
lap és egy fémhez és műanyaghoz alk-
almas finom fogazatú fűrészlap talál-
ható.

• A befogótokmányban nincs forgács
vagy más anyagmaradvány.

Fűrészlap felszerelése (B ábra)
1. Tolja lefelé a fűrészlap kioldókarját

(24) ütközésig és tartsa ebben a pozí-
cióban. Helyezze be a fűrészlap (26/
27) szárát a befogótokmányba (22).
Fej felett végzett munkákhoz a fűrész-
lap 180°-kal elfordítva is használható.

2. A reteszeléshez engedje el a fűrészlap
kioldókarját (24), ami ekkor visszaug-
rik a kiinduló pozícióba.
MEGJEGYZÉS!  A fűrészlap meghúzá-
sával ellenőrizze a fűrészlap stabil ill-
eszkedését.

Fűrészlap levétele (B ábra)
1. Tolja lefelé a fűrészlap kioldókarját

(24) ütközésig és húzza ki a fűrészla-
pot a befogótokmányból (22).

multifunkciós készülék tartozék PKGA4
Betétszerszámok áttekintése

betétszerszám anyag Alkalmazás
merülő fűrészlap Fa, műanyag, gipsz és egyéb

puha anyagok
• Leválasztó és merülővá-

gás
• Fűrészelés széleken és ne-

hezen elérhető területeken
Példa: vágatok fűrészelése
könnyűszerkezetű falakban

kaparókés Habarcs-, betonmaradék;
csempe-, szőnyegragasztó;
festék, szilikonmaradvány

• Anyagmaradványok, pél-
dául szőnyegragasztó-ma-
radványok eltávolítása a
padlóról

deltacsiszolótalp Fa és fém (csiszolólapok
mellékelve)

• Csiszolás széleken és ne-
hezen elérhető területeken



HU

18

Betétszerszám felszerelése és
leszerelése
Tudnivalók
• A mellékelt betétszerszámok esetén

nem szükséges leszerelni a szorítóany-
át.

• Harmadik féltől származó betétszerszá-
mok használata esetén győződjön meg
arról, hogy a befogó illeszkedik.

• Viseljen védőkesztyűt a vágószerszá-
mok össze- és szétszerelésekor.

Eljárás
1. Nyomja a szorítókart (30) ütközésig

hátra.
2. Csak zárt végű betétszerszámok: sze-

relje le a szorítóanyát (28).
3. Távolítsa el a betétszerszámot.
4. Tegyen egy betétszerszámot

(33,34,35) a szerszámbefogóra (29).
A szerszámbefogó csapjai a betétszer-
szám furataiba illeszkednek. Ha a be-
tétszerszámon felirat van, akkor a fel-
irat felfelé néz.
A betétszerszámot a munkavégzéshez
kényelmes helyzetbe állíthatja.

5. Csak zárt végű betétszerszámok: Sze-
relje fel a szorítóanyát (28). Ne húzza
meg a szorítóanyát.

6. Hajtsa előre a szorítókart (30).
7. Ellenőrizze a betétszerszám stabil ill-

eszkedését. A helytelenül vagy nem
megfelelően rögzített betétszerszámok
működés közben kioldódhatnak és sé-
rülést okozhatnak.
Ha a betétszerszám nincs stabilan rög-
zítve, nyissa ki a szorítókart (30), húz-
za meg kicsit erősebben a szorítóanyát
(28) és zárja le a szorítókart.

Csiszolólap cseréje
Tudnivalók
• A deltacsiszolótalp tépőzárral van ell-

átva. Ez lehetővé teszi a csiszolólapok
egyszerű és biztos felhelyezését.

• Csak olyan csiszolólapokat használjon,
amelyek mérete és formája megegyez-
ik a deltacsiszolótalppal.

• Mielőtt felhelyezi a csiszolólapot: Tisz-
títsa meg a deltacsiszolótalpat, különö-
sen a tépőzárat. Használjon hozzá pl.
egy porszívót.

Csiszolólap kiválasztása
szemcsés Alkalmazás
60 nyers fafelületek előcsiszo-

lásához
80/120 egyenletes felületi csiszo-

láshoz
240 (nincs
mellékelve)

alapozott és festett felület-
ek finom-csiszolásához

Csiszolólap felhelyezése
1. Helyezze a csiszolólapot a deltacsiszo-

lótalpra (33) és nyomja rá erősen a
csiszolólapot.

2. Ellenőrizze a következőt: A csiszoló-
lapban lévő lyukak és a deltacsiszoló-
talpban lévő elszívó nyílások egybe es-
nek.

Csiszolólap eltávolítása
1. Húzza le a csiszolólapot (32).
2. Tisztítsa meg a deltacsiszolótalpat

(33), különösen a tépőzárat.

Akkumulátor töltöttségi
szintjének ellenőrzése
LED-ek jelentés
piros, narancssárga,
zöld akkumulátor feltöltve

piros, narancssárga akkumulátor részben
fel van töltve

piros az akkumulátor tölté-
se szükséges

1. Nyomja meg a gombot (12) a töltés-
szint-kijelző (13) mellett az akkumulát-
oron (11).
A töltésszint-kijelző LED-jei jelzik az ak-
kumulátor töltöttségi szintjét.
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2. Töltse fel az akkumulátort (11), ha a
töltésszint-kijelzőnek (13) már csak a
piros LED-je világít.

Akkumulátor feltöltése
Lásd a töltő használati útmutatóját is.
Utasítások
• Töltés előtt hagyja lehűlni a felmelege-

dett akkumulátort.
• Ne hagyja az akkumulátort hosszú ide-

ig a tűző napon és ne tegye fűtőtestre
(max. 50 °C).

Akkumulátor feltöltése
1. Vegye ki az akkumulátort (11) a készü-

lékből.
2. Csúsztassa az akkumulátort (11) az

akkumulátor-töltő (20) töltőnyílásába.
3. Csatlakoztassa az akkumulátor-töltőt

(20) egy csatlakozóaljzathoz.
4. Feltöltést követően válassza le az ak-

kumulátor-töltőt (20) a hálózatról.
5. Húzza ki az akkumulátort (11) az ak-

kumulátor-töltőből (20).

Üzemeltetés
Munkavégzéssel
kapcsolatos utasítások
Fűrészelés
• Kizárólag ép, kifogástalan fűrészlapo-

kat használjon. A meggörbült, elmosó-
dott vagy más módon sérült fűrészla-
pok eltörhetnek.

• Ügyeljen a stabil álló helyzetre és tart-
sa erősen két kézzel a készüléket, meg-
felelő távolságra saját testétől.

• Fűrészelés előtt ellenőrizze a munkada-
rabot, hogy nincs-e rajta rejtett idegen
test, mint például szögek, csavarok. Ez-
eket távolítsa el.

• Könnyű építőanyagok fűrészelésekor
vegye figyelembe a törvényi előíráso-
kat és az anyaggyártó ajánlásait.

• Csak puha anyagok, például puhafa,
gipszkarton vagy hasonlók használhat-
ók a merülőfűrészelési eljárás során!

Kardfűrész használata
Eljárás
1. Ügyeljen arra a készülék bekapcsolá-

sa előtt, hogy a készülék ne érjen hoz-
zá a munkadarabhoz.

2. Kapcsolja be a készüléket.
3. Helyezze fel a talplemezt (23) a mun-

kadarabra.
4. Egyenletes előretolással fűrészeljen.
5. Munkavégzés után kapcsolja ki a kész-

üléket és csak ezt követően vegye ki a
fűrészlapot a vágatból.

Merülő fűrészelés
Előfeltételek
• Puha anyagok, pl. fa, pórusbeton vagy

gipszkarton stb.
Eljárás
1. Helyezze a készüléket a talplemez

(23) alsó szélével a munkadarabra. A
fűrészlap (27) nem ér a munkadarab-
hoz.

2. Merítse a fűrészlapot (27) a munkada-
rabba úgy, hogy a készüléket előre bil-
lenti, amíg a készülék függőlegesen
áll.

3. Fűrészeljen a kívánt vágásvonal ment-
én.

Csiszolás
• A készüléket csak bekapcsolt állapot-

ban vezesse a munkadarabba.
• Tisztítsa meg a csiszolótalpat mielőtt a

csiszolólapot felerősíti.
• Megfelelő csiszolási eredmény elérésé-

hez csak kifogástalan állapotban lévő
csiszolólapokat használjon.

• Dolgozzon enyhe és egyenletes rányo-
mással és egyenletes előretolással. Ez-
zel kímélhető a készülék és a csiszoló-
lap.
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• Ne csiszoljon ugyanazzal a csiszoló-
lappal különböző anyagokat (pl. fémet
és utána fát).

Hántolás
• Hántoláshoz válasszon magas rezgés-

számot.
• Enyhe rányomással és lapos szögben

dolgozzon, hogy ne sérüljön meg a fe-
lületi anyag.

Akkumulátor behelyezése
és kivétele

 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésveszély
véletlenül beinduló készülék révén. Csak
akkor helyezze be az akkumulátort a kész-
ülékbe, ha a készülék teljesen elő van ké-
szítve a használatra.
MEGJEGYZÉS! Anyagi kár veszélye! A
helytelen akkumulátor kárt tehet a készü-
lékben és az akkumulátorban.
Akkumulátor behelyezése
1. Csúsztassa be az akkumulátort (11) a

vezetősín mentén az akkumulátor-tartó-
ba (15).
Az akkumulátor hallhatóan rögzül.

Akkumulátort kivétele
1. Nyomja meg és tartsa lenyomva az ak-

kumulátor-kireteszelőt (14) az akkumu-
látoron (11).

2. Húzza ki az akkumulátort az akkumu-
látor-tartóból (15).

Be- és kikapcsolás
Bekapcsolás
1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a

be-/kikapcsolót (16).
Kikapcsolás
1. Engedje el a be-/kikapcsolót (16).
2. Várja meg, amíg az elektromos kézisz-

erszám teljesen leáll, mielőtt leteszi azt.
3. Munkaszünetekben: állítsa a forgás-

irány-kapcsolót (9) középre. Ezzel a
megelőző biztonsági intézkedéssel

megakadályozható az elektromos kézi-
szerszám véletlen bekapcsolása.

4. Vegye ki az akkumulátort (11) a kész-
ülékből, ha felügyelet nélkül hagyja a
készüléket vagy befejezte a munkát.

Szállítás
A készülék szállítására vonatkozó utasítá-
sok:
• Kapcsolja ki a készüléket és távolítsa el

az akkumulátort (11). Győződjön meg
arról, hogy minden mozgó alkatrész tel-
jesen leállt.

• Távolítsa el a betétszerszámot.
• Mindig a markolatnál (10) fogva vigye

a készüléket.

Tisztítás, karbantartás
és tárolás

 FIGYELMEZTETÉS! Sérülésveszély
véletlenül beinduló készülék révén. Vigyáz-
zon magára a karbantartási és tisztítási
munkák során.  Kapcsolja ki a készüléket
és vegye ki az akkumulátort (11).
A jelen használati útmutatóban nem sze-
replő javítási és karbantartási munkákat
szervizközpontunkkal végeztesse el. Csak
eredeti alkatrészeket használjon.

Tisztítás
 FIGYELMEZTETÉS! Áramütés! Soha

ne fröcskölje le a készüléket vízzel.
MEGJEGYZÉS! Anyagi kár veszélye.  Ve-
gyi anyagok kárt tehetnek a készülék mű-
anyag részeiben.  Ne használjon tisztító-,
ill. oldószereket.
• Tartsa tisztán a készülék szellőzőnyílá-

sait, motorházát és markolatait. Ehhez
használjon nedves törlőkendőt vagy ke-
fét.
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Karbantartás
• Minden használat előtt ellenőrizze a

készülék esetleges hibáit, például meg-
lazult, kopott vagy sérült alkatrészeket.

• Ellenőrizze a tartozékok esetleges sérü-
léseit és megfelelő illeszkedését. Szük-
ség esetén cserélje ki.

• Cserélje ki a tompa, hajlott vagy más
módon sérült betétszerszámokat.

• A jelen útmutatóban nem szereplő mun-
kákat szervizközpontunkkal végeztes-
se el. Kizárólag eredeti alkatrészeket
használjon. Sérülésveszély áll fenn.

Tárolás
Tárolja a készüléket és a tartozékokat
mindig:
• tisztán
• szárazon
• portól védve
• A mellékelt tároló kofferben (21)
• gyermekektől elzárva
Az akkumulátor és a készülék tárolási
hőmérséklete 0 °C és 45 °C között van.
A tárolás során kerülje a túlzott hideget
vagy meleget, hogy az akkumulátor ne ve-
szítsen a teljesítményéből.
Hosszabb tárolás (pl. téliesítés) előtt ve-
gye ki az akkumulátort a készülékből (ve-
gye figyelembe az akkumulátor és a töltő
külön használati útmutatóját).

Ártalmatlanítás/
Környezetvédelem
Vegye ki az akkumulátort a készülékből és
juttassa el a készüléket, az akkumulátort, a
tartozékokat és a csomagolást környezet-
barát újrahasznosításra.

Az elektromos készülékek nem tar-
toznak a háztartási hulladékba.

Az áthúzott kerekes kuka szimbóluma azt
jelenti, hogy ezt a terméket élettartama vé-
gén nem szabad szelektálatlan települési
hulladékként ártalmatlanítani.
Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairól szóló
2012/19/EU irányelv:
A fogyasztókat jogszabály kötelezi arra,
hogy az elektromos és elektronikus beren-
dezéseket élettartamuk végén eljuttassák
környezetbarát újrahasznosításra. Ilyen
módon környezetbarát és erőforrás-kímélő
újrahasznosítás biztosítható.
A nemzeti jogba való átültetéstől függően
a következő lehetőségek állnak rendelke-
zésére:
• visszaadás egy értékesítő helyen,
• leadás egy hivatalos gyűjtőhelyen,
• visszaküldés a gyártónak/forgalmazó-

nak.
Ez nem érinti a hulladékká vált készülékek
tartozékait és elektromos alkatrészek nél-
küli segédeszközeit.

Akkumulátorok ártalmat-
lanítási utasításai

Ne dobja az akkumulátort a ház-
tartási hulladékba, tűzbe (robba-
násveszély) vagy vízbe. A sérült
akkumulátorok kárt tehetnek a kör-
nyezetben és károsak lehetnek az
egészségre, ha mérgező gőzök és
folyadékok szivárognak ki belőlük.

Ártalmatlanítsa az akkumulátorokat a
helyi előírásoknak megfelelően. A meghi-
básodott vagy elhasználódott akkumulát-
orokat a 2006/66/EK irányelv szerint új-
ra kell hasznosítani. Az akkumulátorokat
egy használt-akkumulátor gyűjtőhelyen
adhatja le, ahol azok környezetbarát új-
rahasznosításra kerülnek. Érdeklődjön a
helyi hulladékkezelő szolgáltatónál vagy
szervizközpontunkban. Ártalmatlanítsa az
akkumulátorokat lemerült állapotban. Az
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javasoljuk, hogy takarja le a pólusokat ragasztószalaggal a rövidzárlat ellen. Ne
nyissa fel az akkumulátort.

Pótalkatrészek és tartozékok
Pótalkatrészek és tartozékok az alábbi oldalon állnak rendelkezésre
www.grizzlytools.shop. Ha probléma merül fel a rendelés során, vegye fel velünk
a kapcsolatot internetes boltunkon keresztül. További kérdések esetén forduljon az alábbi
helyre: JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ, L. 25

Poz. sz. L. 96* Név Rend-
elési sz.

5 PKGA1 fúró-csavarozó tartozék 91104164
25 PKGA3 kardfűrész tartozék 91104153
26
27

fém fűrészlap (BIM150/18TPI)**
fa fűrészlap (HCS150/6TPI)**

13800222
13800221

31 PKGA4 multifunkciós készülék tartozék 91104158
33 deltacsiszolótalp 91104159
34 kaparókés 30220082
35 merülő fűrészlap 30220083

* Robbantott ábra

** HSS = High Speed Steel (gyorsacél)
HCS = High Carbon Steel, nagy széntartalmú acél
BIM = Bimetal, HCS + HSS
TPI = Teeth per inch, a fogak száma 2,54 cm-ként

Különböző alkalmazási célokra szolgáló további tartozékok, valamint tartozékok széles
választéka üzletekben kaphatók.
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Hibakeresés
A következő táblázat segít Önnek a hibaelhárításban:

 VIGYÁZAT! Sérülésveszély! Baleset vagy üzemzavar esetén azonnal vegye ki az ak-
kumulátort a készülékből.

Probléma Lehetséges ok Hibaelhárítás
Akkumulátor (11) nincs be-
helyezve

Akkumulátor behelyezése,
L. 20

Be-/kikapcsoló (16) meghi-
básodott
A szénkefe elhasználódott

Forduljon a szervizközpont-
hoz.

A készülék nem indul

Akkumulátor (11) lemerült Akkumulátor feltöltése,
L. 19

Belső érintkezési hibaA készülék szakaszosan mű-
ködik Be-/kikapcsoló (16) meghi-

básodott

Forduljon a szervizközpont-
hoz.

A betétszerszám nem mo-
zog, annak ellenére, hogy a
motor működik

A készüléktartozék vagy be-
tétszerszám nem megfelelő-
en van felszerelve

Szerelje fel megfelelő-
en a készüléktartozékot
vagy betétszerszámot (lásd
Előkészítés, L. 15)

A betétszerszám nem alkal-
mas a megmunkálandó mun-
kadarabhoz

Helyezzen be megfelelő be-
tétszerszámot

A betétszerszám tompa vagy
kopott

Helyezzen be új betétszer-
számot

Helytelen sebesség Alkalmazzon megfelelő
sebességet

Alacsony készülék-teljesít-
mény

Alacsony akkumulátor-teljesít-
mény

Akkumulátor feltöltése,
L. 19

A betétszerszám nem alkal-
mas a megmunkálandó mun-
kadarabhoz

Helyezzen be megfelelő be-
tétszerszámot

Túl nagy a kifejtett nyomás Csökkentse a kifejtett nyomá-
st

A betétszerszám gyorsan ko-
pik

Sebesség túl magas Csökkentse a sebességet
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Az eredeti EK ‑megfelelőségi nyilatkozat
fordítása

Termék: Akkus kombinált készülék
Modell: PKGA 20-Li C2
Sorozatszám: 000001–062000
A fent ismertetett nyilatkozat tárgya megfelel a vonatkozó uniós harmonizációs jogsza-
bályoknak:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Termék akkumulátorral Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
E nyilatkozat fent leírt tárgya összhangban van az egyes veszélyes anyagok elektromos
és elektronikus berendezésekben való alkalmazásának korlátozásáról szóló, 2011. júni-
us 8-i 2011/65/EU európai parlamenti és tanácsi irányelvvel.
A megfelelőség biztosítása érdekében a következő harmonizált szabványokat és nemzeti
szabványokat és előírásokat alkalmazták:

EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN 62841-2-1:2018/A11:2019 • EN 62841-2-4:2014
EN 62841-2-11:2016/A1:2020 • EN ISO 12100:2010 

EN IEC 63000:2018 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
Termék akkumulátorral Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

E megfelelőségi nyilatkozat a gyártó kizárólagos felelősségére kerül kibocsátásra:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NÉMETORSZÁG
13.05.2024

Christian Frank
Meghatalmazott képviselő a dokumentáció-
hoz
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JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ

A termék megnevezése: Akkus kombinált készülék
A termék típusa: PKGA 20-Li C2
Gyártási szám: 449883_2310

A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
E-Mail: service@grizzlytools.de

Szerviz neve, címe, telefonszáma:

Szerviz Magyarország
Tel.: 06800 21225
E-Mail: grizzly@lidl.hu
W+T Környezetvédelmi és Szolgáltató Kft.
Dunapart also 138 
2318 Szigetszentmárton 
Tel.: 0624 456 672 

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:

Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1. A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. üzle-tében 
történt vásárlás napjától számított 3 év, amely jogvesztő. A jótállási idő a fogyasztó részére 
történő átadással, vagy ha az üzembe helyezést a forgalmazó, vagy annak megbízottja 
végzi, az üzembe helyezés napjával kezdődik.

2. A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvényesíthető. A 
jótállási jegy szabálytalan kiállítása, vagy átadásának elmaradása nem érinti a jótállási köte-
lezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a vásárlás tényének és időpontjának bizonyí-
tására őrizze meg a pénztári fizetésnél kapott jótállási jegyetés a vásárlást igazoló blokkot.

3. A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény esetén a forgalma-
zó köteles a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszerű hasz-nálatot akadályoz-
za. A jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó érvé-nyesítheti az áruházakban, 
valamint a jótállási tájékoztatóban feltüntetett szervizekben.(A magyar Polgári Törvénykönyv 
alapján fogyasztónak minősül a szakmája, önálló foglalkozása vagy üzleti tevékenysége 
körén kívül eljáró természetes személy.) 
A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kijavítását, kicserélé-
sét, vagy ha a termék nem javítható vagy cserélhető, vagy az a forgalma-zónak aránytalan 
többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kijavításhoz, kicseré-léshez fűződő érdeke alapos 
ok miatt megszűnt, árleszállítást kérhet, vagy elállhat a szerződéstől és visszakérheti a vételá-
rat. A kijavítás során a termékbe csak új alkatrész kerülhet beépítésre.


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4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a hibát beje-
lenteni és a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából átadni. A hiba fel-fedezésétől 
számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt időben közöltnek kell tekinteni. A köz-
lés elmaradásából eredő kárért a fogyasztó felelős. A jótállási igény érvényesíthetőségének 
határideje a termék, vagy fődarabjának kicserélése esetén a csere napján újraindul.

5. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési eszközön nem 
szállítható terméket az üzemeltetés helyén kell megjavítani. Abban az esetben, ha a javítás 
a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- és visszaszereléséről, valamint szállításáról a 
forgalmazónak kell gondoskodnia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átalakítás-ból, helyte-
len tárolásból, vagy a használati utasítástól eltérő kezelésből, vagy bármely a vásárlást köve-
tő behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, és azt a for-galmazó, vagy a szerviz bizonyítja. 
A jótállás nem vonatkozik a mozgó kopó alkat-részek (világítótestek, gumiabroncsok stb.) 
rendeltetésszerű elhasználódására. A szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a 
terméken a fogyasztó vagy harmadik személyek által tárolt adatokért vagy beállításokért.

7. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkamarák mel-
lett működő békéltető testület eljárását is kezdeményezheti. 
A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvényesíthetőségét 
nem érinti.

Kijavítást ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja: A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő visszaadás 
időpontja:

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírás:

Kicserélést ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Kicserélés időpontja:

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás:

 



SI

27

Kazalo
Uvod.........................................27

Predvidena uporaba.......................... 27
Obseg dobave/pribor....................... 28
Pregled................................................ 28
Opis delovanja................................... 29
Tehnični podatki..................................29

Varnostna navodila.................. 30
Pomen varnostnih napotkov............... 31
Slikovni znaki in simboli..................... 31
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Priloženi nastavki naprave in
vstavna orodja.................................... 38
Preverjanje napolnjenosti
akumulatorja....................................... 41
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Vstavljanje in odstranjevanje
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Čiščenje, vzdrževanje in
shranjevanje.............................43

Čiščenje...............................................43
Vzdrževanje........................................43
Shranjevanje....................................... 43

Odstranjevanje med odpadke/
varstvo okolja.......................... 43

Opombe o odstranjevanju
akumulatorja....................................... 44
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Iskanje napak...........................45
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Prevod izvirnika izjave ES o
skladnosti.................................49
Eksplozijski pogled...................96

Uvod
Iskrene čestitke ob nakupu vaše nove aku-
mulatorske večnamenske naprave (v nada-
ljevanju naprava ali električno orodje).
Odločili ste se za kakovostno napravo. Ta
naprava je bila preverjena glede kakovo-
sti med in po koncu proizvodnje. S tem je
zagotovljena sposobnost vaše naprave za
delovanje.

 
Navodila za uporabo so sestavni del te
naprave. Vsebujejo pomembna navodi-
la glede varnosti, uporabe in odstranjeva-
nja med odpadke. Skrbno preberite navo-
dila za uporabo. Seznanite se z elemen-
ti upravljanja in pravilno uporabo napra-
ve. Napravo uporabljajte samo v skladu
z opisom in za navedena področja upora-
be. Navodila za uporabo skrbno shranite
in vso dokumentacijo predajte tretji osebi
skupaj z napravo.

Predvidena uporaba
Naprava je predvidena izključno za na-
slednje vrste uporabe:
• Privijanje in odvijanje vijakov
• Vrtanje v les, kovine ali umetne mase
• Žaganje, brušenje in strganje
Uporaba izključno v suhih prostorih.
Vsaka druga uporaba, ki ni izrecno dovo-
ljena v teh navodilih za uporabo, lahko
predstavlja resno nevarnost za uporabni-
ka in povzroči škodo na napravi. Upravlja-
vec ali uporabnik izdelka je odgovoren za
nesreče ali poškodbe drugih oseb ali nji-
hove lastnine. Naprava je predvidena za
uporabo v zasebnem gospodinjstvu. Ni bi-
la zasnovana za trajno poslovno upora-
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bo. Pri poslovni uporabi garancija prene-
ha veljati. Proizvajalec ne jamči za škodo,
povzročeno zaradi nepredvidene upora-
be ali napačnega upravljanja.
Naprava je del serije X 20 V TEAM in
se lahko uporablja z akumulatorji seri-
je X 20 V TEAM. Akumulatorje serije
X 20 V TEAM je dovoljeno polniti samo
s polnilniki serije X 20 V TEAM.

Obseg dobave/pribor
Vzemite izdelek iz embalaže in preverite
obseg dobave.
Odstranite embalažni material na pravilen
način.
• Enota motorja
• Nastavek vrtalnega vijačnika PKGA1

• 6× Sveder: ⌀ 1,5/2/3/4/5/6 mm
• 6× 50 mm Vijačni nastavek
• Držalo za nastavke

• Nastavek sabljaste žage PKGA3
• Žagin list za les (HCS150/6TPI)
• Žagin list za kovino (BIM150/

18TPI)
• Nastavek večnamenske naprave

PKGA4
• List za potopno žago
• Strgalo
• Brusna plošča delta
• 3× Brusni papir: zr฀natōst 60/80/

120
• kovček za shranjevanje
• prevod izvirnih navodil
Akumulator in polnilnik nista v
obsegu dobave.

Pregled
Slike naprave najdete na
sprednji zloženi strani.

1 Odprtina vrtalne glave
2 Hitrovpenjalna vrtalna glava
3 Nastavitveni obroč za navor

4 Stikalo za izbiro prestave
5 Nastavek vrtalnega vijačnika PKGA1
6 Ročica za sprostitev nastavka napra-

ve
7 Enota motorja
8 Magnet
9 Stikalo za smer vrtenja

10 ročaj (izolirana površina ročaja)
11 akumulator
12 Tipka (prikaz napolnjenosti)
13 prikaz napolnjenosti
14 tipka za sprostitev akumulatorja
15 držalo akumulatorja
16 stikalo za vklop/izklop
17 Sveder
18 Držalo za nastavke
19 Vijačni nastavek
20 polnilnik
21 kovček za shranjevanje
22 Vpenjalna glava
23 Spodnja plošča
24 Ročaj za sprostitev žaginega lista
25 Nastavek sabljaste žage PKGA3
26 Žagin list za kovino
27 Žagin list za les
28 Napenjalna matica
29 Sprejemni nastavek za orodje
30 Napenjalni vzvod
31 Nastavek večnamenske naprave

PKGA4
32 Brusni papir
33 Brusna plošča delta
34 Strgalo
35 List za potopno žago
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Opis delovanja
Akumulatorsko večnamensko napravo je
mogoče uporabljati z različnimi nastavki
in je opremljeno s sistemom za menjava-
nje brez orodja.
Funkcije posameznih delov so opisane v
nadaljevanju.

Tehnični podatki
Akumulatorska kombinirana na-
prava .....................PKGA 20-Li C2
Nazivna napetost U ...................... 20 V ⎓
Teža z baterijo (20 V, 2 Ah) .........≈1,1 kg
Hitrost v prostem teku n0 ...... 21000 min−1

akumulator .......................................... Li-Ion
Temperatura ................................... ≤50 °C
– Postopek polnjenja ................4 – 40 °C
– Delovanje ..........................−20 – 50 °C
– Shranjevanje ..........................0 – 45 °C
PARKSIDE Performance pametni
akumulator Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1
– frekvenčni pas .......2400–2483,5 MHz
– oddajna moč ...........................≤ 20 dBm
Enota motorja +
Nastavek vrtalnega vijačnika
.........................................  PKGA1
Teža (brez akumulatorja) ............≈1,23 kg
Hitrost v prostem teku n0

– 1. prestava ..........................0-400 min−1

– 2. prestava ......................0–1350 min−1

Maks. vrtilni moment .......................35 Nm
Najv. Razpon vrtalne glave ............13 mm
Maks. premer vrtanja
–les ...................................................13 mm
–jeklo ..................................................8 mm
Raven zvočnega tlaka (LpA)
...................................... 86,7 dB; KpA=5 dB
Raven zvočne moči (LWA)
..................................... 94,7 dB; KWA=5 dB

Vibracije (ah)
– Vrtanje v kovini
........................... 1,322 m/s²; K= 1,5 m/s²
– v prostem teku
........................... 1,531 m/s²; K= 1,5 m/s²
Enota motorja +
Nastavek sabljaste žage .. PKGA3
Teža (brez akumulatorja) ............≈1,44 kg
Število hodov v prostem teku n0

..............................................0–3200 min−1

Dolžina hoda  ..............................22 mm
Zmogljivost rezanja
–les ................................................ 100 mm
–kovina ............................................50 mm
Raven zvočnega tlaka (LpA)
...................................... 92,3 dB; KpA=5 dB
Raven zvočne moči (LWA)
...................................100,3 dB; KWA=5 dB
Vibracije (ah)
– Žaganje desk
.........................12,395 m/s²; K= 1,5 m/s²
– Žaganje lesenih tramov
.........................12,392 m/s²; K= 1,5 m/s²
Enota motorja +
Nastavek večnamenske naprave
.........................................  PKGA4
Teža (brez akumulatorja) ................. ≈1 kg
Število nihajev v prostem teku n0

........................................... 0–20000 min−1

Oscilacijski kot .................................... 3,0°
Raven zvočnega tlaka (LpA)
...................................... 87,8 dB; KpA=3 dB
Raven zvočne moči (LWA)
..................................... 95,8 dB; KWA=3 dB
Vibracije (ah) ....4,229 m/s²; K= 1,5 m/s²

Vrednosti hrupa in vibracij so bile določe-
ne ustrezno standardom in določbam, na-
vedenim v izjavi o skladnosti.
Navedena skupna vrednost vibracij in na-
vedena vrednost emisij hrupa sta bili iz-
merjeni po standardiziranem preizkusnem
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postopku in ju je mogoče uporabiti za pri-
merjavo električnega orodja z drugim ele-
ktričnim orodjem. Navedena skupna vre-
dnost vibracij in navedena vrednost emisij
hrupa se lahko uporabita tudi za predča-
sno oceno obremenitve.

 OPOZORILO! Vrednosti vibracij in
emisij hrupa lahko med dejansko upora-
bo električnega orodja odstopajo od na-
vedene vrednosti, odvisno od načina, na
katerega se električno orodje uporablja.
Poskusite obremenitev z vibracijami ohra-
njati čim nižjo. Primer ukrepa za zmanjša-
nje obremenitve z vibracijami je omejitev
trajanja dela. Pri tem je treba upoštevati
vse dele delovnega cikla (na primer čase,
v katerih je električno orodje izklopljeno,
in tiste, v katerih je sicer vklopljeno, vendar
deluje brez obremenitve).
Časi polnjenja
Naprava je del serije X 20 V TEAM in
se lahko uporablja z akumulatorji seri-

je X 20 V TEAM. Akumulatorje serije
X 20 V TEAM je dovoljeno polniti samo
s polnilniki serije X 20 V TEAM.
Priporočamo vam, da to napravo upo-
rabljate izključno z naslednjimi aku-
mulatorji: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
Priporočamo vam, da te akumulatorje pol-
nite z naslednjimi polnilniki: PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C2,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1
Tehnični podatki za baterijo in polnilnik:
Glejte ločena navodila.
Na čas polnjenja med drugim vplivajo de-
javniki kot temperatura v okolici in tempe-
ratura akumulatorja ter prisotna omrežna
napetost, zato ta čas lahko odstopa od
navedenih vrednosti.

Čas polnjenja
(min.)

PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50

Varnostna navodila
V tem razdelku so obravnavana osnovna
varnostna navodila pri uporabi izdelka.

 OPOZORILO! Osebna in materi-
alna škoda zaradi neustreznega ravna-
nja z akumulatorjem. Upoštevajte var-
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nostna navodila in navodila za polnje-
nje ter pravilno uporabo v navodilih za
uporabo za akumulator in polnilnik serije
X 20 V TEAM. Podroben opis postopka
polnjenja in več informacij najdete v teh
ločenih navodilih za uporabo.

Pomen varnostnih napotkov
 NEVARNOST! Če tega varnostnega

navodila ne upoštevate, pride do nesreče.
Posledica je huda telesna poškodba ali
smrt.

 OPOZORILO! Če teh varnostnih na-
vodil ne upoštevate, morda pride do ne-
sreče. Posledica je morebitna huda tele-
sna poškodba ali smrt.

 POZOR! Če tega varnostnega navo-
dila ne upoštevate, pride do nesreče. Po-
sledica je morebitna lažja ali zmerna tele-
sna poškodba.
OBVESTILO! Če tega varnostnega navodi-
la ne upoštevate, pride do nesreče. Posle-
dica je morebitna materialna škoda.

Slikovni znaki in simboli
Slikovne oznake na napravi

 
Naprava je del serije X 20 V TEAM in
se lahko uporablja z akumulatorji seri-
je X 20 V TEAM. Akumulatorje serije
X 20 V TEAM je dovoljeno polniti samo
s polnilniki serije X 20 V TEAM.

Preberite navodila za uporabo

Stikalo za izbiro prestave
pritisnite le, ko naprava mi-
ruje.

 POZOR! Nevarnost telesnih
poškodb zaradi vrtečega se orod-
ja! Ne približujte rok.

Dolžina hoda

Električne naprave ne spadajo
med gospodinjske odpadke.

Slikovne oznake na žaginih listih

Uporabljajte zaščito oči

les

kovina

Slikovne oznake v navodilih za
uporabo

Pozor!

Uporabljajte zaščitne rokavice

Splošna varnostna
opozorila za električno
orodje

 OPOZORILO! Preberite vsa var-
nostna opozorila, navodila, sli-
ke in specifikacije, priloženi temu
električnemu orodju. Neupoštevanje
vseh spodnjih navodil lahko povzroči ele-
ktrični udar, požar in/ali resne telesne po-
škodbe. Shranite vsa opozorila in
navodila za nadaljnjo uporabo.
Izraz »električno orodje« v opozorilih se
nanaša na vaše električno orodje, ki se na-
paja iz električnega omrežja (prek kabla)
ali akumulatorja (brezžično).
1. VARNOST NA DELOVNEM OB-

MOČJU
a) Delovno območje mora biti či-

sto in dobro osvetljeno. Neureje-
na ali temna območja lahko povzročijo
nesreče.
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b) Električnega orodja ne upora-
bljajte v eksplozivnem okolju,
na primer, kjer so prisotni vne-
tljive tekočine, plin ali prah. Ele-
ktrična orodja ustvarjajo iskre, ki lahko
vžgejo prah ali hlape.

c) Med uporabo električnega
orodja otroci in navzoči ne
smejo biti v bližini. Zaradi odvra-
čanja pozornosti lahko izgubite nad-
zor.

2. ELEKTRIČNA VARNOST
a) Vtiči električnega orodja se mo-

rajo ujemati z vtičnico. Nikoli
ne spreminjajte vtiča na noben
način. Ne uporabljajte prilago-
ditvenih vtičev z ozemljenimi
električnimi orodji. Nespremenjeni
vtiči in ustrezne vtičnice bodo zmanjša-
li tveganje električnega udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z
ozemljenimi površinami, kot so
cevi, radiatorji, štedilniki in hla-
dilniki. Če je vaše telo ozemljeno, ob-
staja povečana nevarnost električnega
udara.

c) Električnega orodja ne izposta-
vljajte dežju ali mokrim razme-
ram. Voda, ki vstopi v električno orod-
je, poveča tveganje električnega uda-
ra.

d) Kabla ne uporabljajte za druge
namene. Nikoli ne uporabljaj-
te kabla za prenašanje, vleče-
nje ali izklapljanje električne-
ga orodja. Kabla ne približuj-
te vročini, olju, ostrim robovom
ali premikajočim se delom. Po-
škodovani ali prepleteni kabli povečajo
tveganje električnega udara.

e) Ko električno orodje uporablja-
te na prostem, uporabite po-
daljšek, primeren za upora-
bo na prostem. Če uporabljate ka-

bel, primeren za uporabo na prostem,
zmanjšate tveganje električnega uda-
ra.

f) Če se ne morete izogniti upo-
rabi električnega orodja v vla-
žnem okolju, uporabite napa-
jalnik, zaščiten z napravo za di-
ferenčni tok (RCD). Če uporabljate
RCD, zmanjšate tveganje električnega
udara.

3. OSEBNA VARNOST
a) Bodite pozorni pri uporabi ele-

ktričnih orodij, pazite, kaj poč-
nete in uporabite zdrav ra-
zum. Ne uporabljajte električ-
nega orodja, ko ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali
zdravil. Trenutek nepazljivosti med
uporabo električnega orodja lahko
povzroči resne telesne poškodbe.

b) Uporabljajte osebno varoval-
no opremo. Vedno nosite zašči-
to za oči. Varovalna oprema, kot so
maska za prah, nedrseči zaščitni če-
vlji, trda pokrivala ali zaščita za sluh,
ki se uporablja v ustreznih pogojih, bo
zmanjšala telesne poškodbe.

c) Preprečite nenamerni zagon.
Prepričajte se, da je stikalo iz-
klopljeno, preden orodje pri-
ključite na vir napajanja in/ali
akumulator, dvignete ali nese-
te. Če električno orodje nosite s pr-
stom na stikalu ali vklopite električno
orodje, ki ima vklopljeno stikalo, lahko
pride do nesreče.

d) Preden vklopite električno
orodje, odstranite morebitne
nastavitvene ključe ali monta-
žne ključe. Montažni ključ ali ključ,
ki je ostal pritrjen na vrteči se del elek-
tričnega orodja, lahko povzroči telesne
poškodbe.
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e) Ne posegajte. Vedno imejte
ustrezen položaj in ravnotežje.
To v nepričakovanih situacijah omogo-
ča boljši nadzor nad električnim orod-
jem.

f) Pravilno se oblecite. Ne nosite
ohlapnih oblačil ali nakita. Las
in oblačil ne približujte premi-
kajočim se delom. Ohlapna obla-
čila, nakit ali dolgi lasje se lahko za-
grabijo v premikajoče se dele.

g) Če so naprave predvidene za
priključitev naprav za odsesa-
vanje in zbiranje prahu, se pre-
pričajte, da so te priključene in
pravilno uporabljene. Uporaba
zbiralnika prahu lahko zmanjša nevar-
nosti, povezane s prahom.

h) Ne dovolite, da bi vam pozna-
vanje, pridobljeno s pogosto
uporabo orodja, omogočilo, da
postanete preveč samozave-
stni in prezrete načela varno-
sti orodja. Nepazljivo dejanje lah-
ko povzroči hude telesne poškodbe v
delčku sekunde.

4. UPORABA IN NEGA ELEKTRIČ-
NEGA ORODJA

a) Električnega orodja ne preo-
bremenjujte. Uporabite ustre-
zno električno orodje za vašo
uporabo. Pravilno električno orodje
bo delo opravilo bolje in varnejše s hi-
trostjo, za katero je bilo zasnovano.

b) Ne uporabljajte električnega
orodja, če ga s stikalom ni mo-
goče vklopiti in izklopiti. Vsa-
ko električno orodje, ki ga ni mogoče
nadzorovati s stikalom, je nevarno in
ga je treba popraviti.

c) Pred nastavitvami, menjavo
pribora ali shranjevanjem ele-
ktričnega orodja izklopite vtič
iz vira napajanja in/ali odstra-

nite akumulator iz električnega
orodja, če je snemljiv. Taki pre-
ventivni varnostni ukrepi zmanjšajo tve-
ganje nenamernega vklopa električne-
ga orodja.

d) Nedelujoča električna orodja
hranite zunaj dosega otrok in
ne dovolite, da električno orod-
je upravljajo osebe, ki ne po-
znajo električnega orodja ali
teh navodil. Električno orodje je ne-
varno v rokah neusposobljenih uporab-
nikov.

e) Vzdrževanje orodja in dodat-
kov. Preverite premikajoče se
dele glede pravilne izravnane
ali zagozdenosti, preloma de-
lov in drugih stanj, ki bi lahko
ovirala delovanje električnega
orodja. Če je električno orodje
poškodovano, pred uporabo
poskrbite za popravilo. Veliko
nesreč se zgodi zaradi slabo vzdrževa-
nega električnega orodja.

f) Rezalna orodja ohranjajte
ostra in čista. Pravilno vzdrževa-
na rezalna orodja z ostrimi rezalnimi
robovi se manj zatikajo in jih je lažje
nadzorovati.

g) Električno orodje, pribor in na-
stavke za orodje itd. upora-
bljajte v skladu s temi navodi-
li, pri čemer upoštevajte delov-
ne pogoje in delo, ki ga je tre-
ba opraviti. Uporaba električnega
orodja za drugačna opravila od pred-
videnih lahko povzroči nevarno situaci-
jo.

h) Ročaji in prijemalne površine
naj bodo suhi, čisti ter brez olja
in maščobe. Spolzki ročaji in prije-
malne površine ne omogočajo varne
uporabe in nadzora orodja v nepriča-
kovanih situacijah.
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5. UPORABA IN NEGA AKUMULA-
TORSKEGA ORODJA

a) Polnite samo s polnilnikom, ki
ga je določil proizvajalec. Polnil-
nik, ki je primeren za eno vrsto akumu-
latorja, lahko pri uporabi z drugim aku-
mulatorjem povzroči nevarnost požara.

b) Električna orodja uporabljaj-
te samo s posebej določenimi
akumulatorji. Uporaba drugih aku-
mulatorjev lahko povzroči nevarnost te-
lesnih poškodb in požara.

c) Ko akumulatorja ne uporablja-
te, ga hranite stran od drugih
kovinskih predmetov, kot so
sponke za papir, kovanci, klju-
či, žeblji, vijaki ali drugi majh-
ni kovinski predmeti, ki lahko
vzpostavijo povezavo z enega
pola akumulatorja na druge-
ga. Kratek stik polov akumulatorja lah-
ko povzroči opekline ali požar.

d) V slabih pogojih lahko iz aku-
mulatorja izteče tekočina; izo-
gibajte se stiku. Če do stika pri-
de nenamerno, sperite priza-
deto mesto z vodo. Če tekoči-
na pride v oči, dodatno poišči-
te zdravniško pomoč. Tekočina, ki
izteče iz akumulatorja, lahko povzroči
draženje ali opekline.

e) Ne uporabljajte akumulatorja
ali orodja, ki je poškodovano
ali spremenjeno. Poškodovani ali
spremenjeni akumulatorji lahko povzro-
čijo nepredvidljivo vedenje, ki povzroči
požar, eksplozijo ali nevarnost telesnih
poškodb.

f) Akumulatorja ne izpostavljajte
ognju ali previsoki temperatu-
ri. Izpostavljenost ognju ali temperatu-
ri nad 130 °C lahko povzroči eksplo-
zijo.

g) Upoštevajte vsa navodila za
polnjenje in akumulatorja ali
orodja ne polnite zunaj tempe-
raturnega območja, določene-
ga v navodilih. Nepravilno polnje-
nje ali polnjenje pri temperaturah zu-
naj navedenega območja lahko poško-
duje akumulator in poveča nevarnost
požara.

6. SERVIS
a) Poskrbite, da bo vaše električ-

no orodje servisirala usposo-
bljena oseba za popravilo, ki
bo uporabila samo enake na-
domestne dele. Tako boste zago-
tovili ohranitev varnosti električnega
orodja.

b) Nikoli ne servisirajte poškodo-
vanih akumulatorjev. Akumulator-
je sme servisirati samo proizvajalec ali
pooblaščeni serviserji.

Dodatna varnostna
navodila

 OPOZORILO! Pri žaganju ali bruše-
nju se lahko pojavi prah, škodljiv za zdrav-
je (npr. pri kovinah ali nekaterih vrstah le-
sa), ki lahko za uporabnika ali osebe, ki
se nahajajo v bližini, predstavlja nevar-
nost. Poskrbite za dobro prezračevanje
delovnega mesta. Vedno nosite zaščitna
očala, varnostne rokavice in zaščito za di-
hala.

 OPOZORILO! Nevarnost za zdravje!
Naprava ni primerna za obdelavo materi-
alov z vsebnostjo svinca in azbesta.
Posebna varnostna navodila za
akumulatorsko večnamensko
napravo
• Električno orodje držite za izo-

lirane prijemalne površine, ko
izvajate opravilo, kjer lahko
pritrdilni element pride v stik s
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skritimi žicami. Pritrdilni elementi,
ki pridejo v stik z žico pod napetostjo,
lahko prenesejo napetost na izposta-
vljene kovinske dele električnega orod-
ja, uporabnika pa lahko zadene elek-
trični udar.

• Uporabite ustrezne naprave za
zaznavanje skritih napajalnih
napeljav ali se posvetujte z lo-
kalnim dobaviteljem napaja-
nja. Stik z električnimi vodi lahko pov-
zroči električni udar in požar, stik s plin-
skim vodom pa eksplozijo. Poškodba
vodovodne cevi lahko povzroči materi-
alno škodo in električni udar.

• Zavarujte obdelovanec. Obde-
lovanec, vpet z vpenjalno pripravo ali
primežem, je pridržan varneje kot z va-
šo roko.

• Pri uporabi orodij, kot so žaga,
strgalo in sveder, ravnajte pa-
zljivo. Ta so ostra, obstaja nevarnost
telesnih poškodb.

• Med menjavo nastavkov nosite
zaščitne rokavice. Tako preprečite
telesne poškodbe, če se je nastavek na-
prave po uporabi segrel.

Varnostna navodila za žaganje z
žagami, ki se premikajo sem in tja
• Električno orodje držite za izo-

lirane prijemalne površine, ko
izvajate opravilo, kjer lahko re-
zalni pripomoček pridejo v stik
s skritimi napeljavami. Pripomo-
ček za rezanje ki pridejo v stik z žico
pod napetostjo, lahko prenesejo nape-
tost na izpostavljene kovinske dele ele-
ktričnega orodja, uporabnika pa lahko
zadene električni udar.

• Uporabite sponke ali drug
praktičen način za pritrditev in
podprite obdelovanec na stabil-
no podlago. Če obdelovanec držite

z roko ali ob telesu, postane nestabilen
in lahko povzroči izgubo nadzora.

• Uporabljajte samo dodatke, ki
jih priporoča PARKSIDE. Nepri-
merni dodatki lahko povzročijo električ-
ni udar ali požar.

Dodatna varnostna navodila
za žaganje z žagami, ki se
premikajo sem in tja
• Ne približujte rok območju ža-

ganja. Ne segajte pod obdelovanec.
Pri stiku z žaginim listom obstaja nevar-
nost telesnih poškodb.

• Električno orodje približujte ob-
delovancu samo, ko je vkloplje-
no. Drugače obstaja nevarnost povra-
tnega udarca, če se delovno orodje za-
takne v obdelovancu.

• Pazite, da je spodnja plošča pri
žaganju varno nameščena na
obdelovancu. Zataknjen žagin list
se lahko zlomi ali povzroči povratni
udarec.

• Po koncu delovnega postopka
izklopite električno orodje in
žagin list izvlecite iz reza šele
takrat, ko se povsem zaustavi.
Tako preprečite povratni udarec in lah-
ko varno odložite električno orodje.

• Uporabljajte samo nepoškodo-
vane, brezhibne žagine liste.
Upognjeni ali topi žagini listi se lahko
zlomijo, negativno vplivajo na rez ali
povzročijo povratni udarec.

• Žaginega lista po izklopu ne
upočasnjujte s pritiskanjem ob
strani. Žagin list se lahko poškoduje,
zlomi ali pa povzroči povratni udarec.

• Uporabite sponke ali drug
praktičen način za pritrditev in
podprite obdelovanec na stabil-
no podlago. Če obdelovanec držite
z roko ali ob telesu, postane nestabilen
in lahko povzroči izgubo nadzora.
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• Z delujočo žago se ne dotikaj-
te drugih predmetov ali zemlje.
Obstaja nevarnost povratnega udarca.

• Električno orodje med delom
čvrsto držite z obema rokama
in poskrbite za varno stojišče.
Električno orodje z dvema rokama bolj
varno vodite.

• Napravo takoj izklopite, če se
žagin list zatakne. Razprite rez
žage in žagin list previdno iz-
vlecite. Lahko pride do izgube nadzo-
ra nad električnim orodjem.

• Uporabite primerne naprave za
odkrivanje skritih oskrbovalnih
napeljav ali pa za nasvet pov-
prašajte komunalno podjetje.
Stik z električnimi kabli lahko privede
do požara in električnega udara. Po-
škodovane plinske napeljave lahko pri-
vedejo do eksplozije. Počene vodne ce-
vi lahko povzročijo materialno škodo.

• Vedno počakajte, da se elek-
trično orodje popolnoma zau-
stavi, preden ga odložite. Delov-
no orodje se lahko zatakne in povzroči
izgubo nadzora nad električnim orod-
jem.

Posebna varnostna navodila za
brušenje in strganje

 OPOZORILO! Nevarnost za zdravje!
Naprava ni primerna za brušenje materia-
lov z vsebnostjo svinca in azbesta.

 OPOZORILO! Pri brušenju se lahko
pojavi prah, škodljiv za zdravje (npr. pri
kovinah ali nekaterih vrstah lesa), ki lahko
za upravljavca ali osebe, ki se nahajajo
v bližini, predstavlja nevarnost. Poskrbite
za dobro prezračevanje delovnega mesta.
Vedno nosite zaščitna očala, varnostne ro-
kavice in zaščito za dihala.
• Električno orodje držite za izo-

lirane prijemalne površine, ko

izvajate opravilo, kjer lahko re-
zalni pripomoček pridejo v stik
s skritimi napeljavami. Pripomo-
ček za rezanje ki pridejo v stik z žico
pod napetostjo, lahko prenesejo nape-
tost na izpostavljene kovinske dele ele-
ktričnega orodja, uporabnika pa lahko
zadene električni udar.

• Uporabite sponke ali drug
praktičen način za pritrditev in
podprite obdelovanec na stabil-
no podlago. Če obdelovanec držite
z roko ali ob telesu, postane nestabilen
in lahko povzroči izgubo nadzora.

• Električno orodje uporabljajte
samo za suho brušenje. Ne str-
gajte navlaženih materialov.
Vdor vode v električno napravo pove-
ča tveganje električnega udara.

• Izogibajte se pregrevanju ma-
teriala za brušenje in brusilni-
ka. Obstaja nevarnost požara.

• Obdelovanec se pri brušenju
segreje. Ne prijemajte ga na
obdelanem mestu, pustite ga
ohladiti. Obstaja nevarnost opeklin.
Ne uporabljajte hladilnega sredstva ali
podobnega.

• Pred premori pri delu vedno iz-
praznite posodo za prah. Prah
od brušenja v vrečki za prah, mikro-
filtru, papirnati vrečki (ali v vrečki fil-
tra oz. filtru sesalnika za prah) se lah-
ko pod neugodnimi pogoji, kot so lete-
če iskre pri brušenju kovin, samodejno
vname. Posebna nevarnost obstaja, če
je prah od brušenja pomešan z ostan-
ki laka, poliuretana ali drugimi kemični-
mi snovmi in je material za brušenje po
dolgem delu vroč.

• Vedno počakajte, da se elek-
trično orodje popolnoma zau-
stavi, preden ga odložite. Delov-
no orodje se lahko zatakne in povzroči
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izgubo nadzora nad električnim orod-
jem.

• Uporabite primerne naprave za
odkrivanje skritih oskrbovalnih
napeljav ali pa za nasvet pov-
prašajte komunalno podjetje.
Stik z električnimi kabli lahko privede
do požara in električnega udara. Po-
škodovane plinske napeljave lahko pri-
vedejo do eksplozije. Počene vodne ce-
vi lahko povzročijo materialno škodo.

• Uporabljajte samo dodatke, ki
jih priporoča PARKSIDE. Nepri-
merni dodatki lahko povzročijo električ-
ni udar ali požar.

Varnostna navodila med uporabo
dolgih svedrov
• Nikoli ne uporabljajte višje hi-

trosti delovanja od navedene
največje hitrosti za sveder. Pri
višjih hitrostih se sveder lahko upogne,
če se lahko prosto vrti brez stika z ob-
delovancem, kar lahko povzroči telesne
poškodbe.

• Vrtanje vedno začnite pri nizki
hitrosti, sveder pa naj ima stik z
obdelovancem. Pri višjih hitrostih se
sveder lahko upogne, če se lahko pro-
sto vrti brez stika z obdelovancem, kar
lahko povzroči telesne poškodbe.

• Pritiskajte samo v neposredni
smeri svedra in ne pritiskajte
premočno. Svedri se lahko upogne-
jo in zlomijo ali pa povzročijo izgubo
nadzora, kar privede do telesnih po-
škodb.

Preostala tveganja
Tudi če to električno orodje uporabljate v
skladu s predpisi, še vedno obstajajo pre-
ostala tveganja. V povezavi s konstrukcijo

in izvedbo tega električnega orodja lahko
nastopijo naslednje nevarnosti:
• Okvara vida, če ne nosite primerne za-

ščite oči.
• Poškodbe pljuč, če ne nosite primerne

zaščite dihal.
• Okvare sluha, če ne nosite primerne

zaščite sluha.
• Zdravstvene težave, ki izhajajo iz pre-

nosa tresljajev na dlan in roko, če na-
pravo uporabljate dlje časa ali jo ne-
pravilno vodite in vzdržujete.

• Odrgnine.
• Ureznine.

 OPOZORILO! Nevarnost zaradi ele-
ktromagnetnega polja, nastalega med de-
lovanjem naprave. To polje lahko v dolo-
čenih okoliščinah vpliva na aktivne ali pa-
sivne medicinske vsadke. Da bi zmanjša-
li nevarnost resnih ali smrtnih telesnih po-
škodb, se morajo uporabniki z medicinski-
mi vsadki posvetovati s svojim zdravnikom
in proizvajalcem medicinskega vsadka,
preden začnejo uporabljati napravo.

Priprava
 OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-

škodb zaradi nezaželenega zagona na-
prave. Akumulator vstavite v napravo šele,
ko je naprava dokončno pripravljena za
uporabo.

Upravljalni elementi
Pred prvo uporabo naprave se seznanite
z nastavitvenimi elementi.
• Stikalo za smer vrtenja (9)

 POZOR! Nevarnost telesnih po-
škodb!  Pred vsemi deli na napravi
(npr. vzdrževanje, menjava orodja itd.)
ter pri njenem transportu in shranjeva-
nju prestavite stikalo za smer vrtenja
(9) v srednji položaj. Tako prepreči-
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te nenačrtovano sprožitev stikala za
vklop/izklop (16).
OBVESTILO! Stikalo za smer vrtenja
pritisnite le, ko naprava miruje!
Puščica na stikalu za smer vrtenja (9)
navaja smer za delo.
•  privijanje vijakov, vrtanje
• Na sredini zapora vklopa
•  odvijanje vijakov

• stikalo za vklop/izklop (16)
• Vklop: pritisnite
• Brezstopenjska nastavitev števila vr-

tljajev: Čim dlje pritiskate na stikalo
za vklop/izklop, tem višje je število
vrtljajev.

• Izklop: spustite

Menjava nastavkov
naprave
Navodila
• Potisnite stikalo za smer vrtenja (9) na

sredino. S tem previdnostnim ukrepom
preprečite nenamerni zagon električne-
ga orodja.

•  POZOR! Nevarnost opeklin! Na-
stavki naprave se lahko po uporabi ze-
lo segrejejo. Po potrebi nosite zaščitne
rokavice.

Odstranjevanje nastavka napra-
ve (slika A)
1. Potisnite ročico za sprostitev (6) do

konca v položaj  in ga pridržite v
tem položaju.

2. Odstranite sproščeni nastavek naprave
(5,25,31)

Nameščanje nastavka naprave
(slika A)
1. Potisnite nastavek naprave (5,25,31)

vzdolž vodila v enoto motorja (7).
2. Pustite, da ročica za sprostitev (6) zdr-

sne nazaj v položaj .

OBVESTILO!  Preverite trdno pritrditev
nastavka naprave tako, da ga povleče-
te.

Priloženi nastavki naprave
in vstavna orodja
Nastavek vrtalnega vijačnika
PKGA1
Upravljalni deli
• Nastavitveni obroč za navor (3)

Nastavitev največjega navora za privi-
janje, pri katerem se sproži drsna sklop-
ka.
OBVESTILO! Nastavek za navor upo-
rabite le, ko naprava miruje!
• 1 Najmanjši navor
• 19 Največji navor

Pri privijanju zaradi varnosti začnite
z majhnim navorom. Navor po po-
trebi zvišajte.

•  Vrtanje brez omejitve navora
• Stikalo za izbiro prestave (4)

OBVESTILO! Stikalo za izbiro prestave
pritisnite le, ko naprava miruje.
• 1  Privijanje
• 2  Vrtanje

Pregled vstavnih orodij
• Sveder (17)
• Držalo za nastavke (18)
• Vijačni nastavek (19)
Namestitev in odstranitev
vstavnega orodja
Navodila
• Razpon vrtalne glave: 13 mm
• Smer vrtenja je vgravirana v hitrovpe-

njalni vrtalni glavi (2).
• Desno in levo na motorni glavi so ma-

gneti (8), ki držijo pogosto rabljene vi-
jačne nastavke.

Namestitev vstavnega orodja
1. Odpiranje vrtalne glave: RELEASE➞
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2. Potisnite vstavno orodje čim dlje v od-
prtino vrtalne glave (1).

3. Pritrditev vstavnega orodja: ⬅GRIP
Odstranitev vstavnega orodja
1. Odpiranje vrtalne glave: RELEASE➞

2.  POZOR! Nevarnost opeklin!
Vstavna orodja – še posebej svedri –
se lahko zelo segrejejo. Po potrebi no-
site zaščitne rokavice.
Odstranite vstavno orodje.

Nastavek sabljaste žage PKGA3
Pregled vstavnih orodij

Vstavno orodje Material
Žagin list za les (HCS150/6TPI) les, jeklo, Mavčni karton
Žagin list za kovino (BIM150/18TPI) Plošče, Profili, Cevi

Namestitev in odstranitev
vstavnega orodja

 POZOR! Nevarnost telesnih
poškodb ob dotiku žaginega lista.
Pri rokovanju z žaginim listom no-
site zaščitne rokavice.

Pogoji
• Žagin list ima univerzalen sprejemni na-

stavek ½" tako kot priloženi žagini listi
(26/27).

• Žagin list je primeren za posamezni
material. V obseg dobave naprave
spadajo žagin list z grobimi zobmi za
les in žagin list s finimi zobmi za kovino
in umetno snov.

• Na vpenjalni glavi ni drobcev ali dru-
gih ostankov materiala.

Namestitev žaginega lista
(slika B)
1. Potisnite vzvod za sprostitev žaginega

lista (24) do konca navzdol in ga pri-
držite v tem položaju. Vstavite steblo
žaginega lista (26/27) v vpenjalno
glavo (22).
Za delo nad glavo lahko žagin list za-
vrtite tudi za 180°.

2. Za zaklepanje spustite vzvod za spro-
stitev žaginega lista (24), skoči nazaj v
izhodiščni položaj.
OBVESTILO!  Preverite trdno pritrditev
žaginega lista tako, da ga povlečete.

Odstranjevanje žaginega lista
(slika B)
1. Potisnite vzvod za sprostitev žaginega

lista (24) do konca navzdol in izvlecite
žagin list iz vpenjalne glave (22).
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Nastavek večnamenske naprave PKGA4
Pregled vstavnih orodij

Vstavno orodje Material Uporaba
List za potopno žago les, umetna snov, mavec in

drugi mehki materiali
• odrezovalni in potopni re-

zi žage
• žaganje ob robovih in na

težko dostopnih mestih
Na primer: žaganje odprtin
v stenah lahke konstrukcije

Strgalo ostanki malte/betona, lepi-
lo za ploščice/tekstilno talno
oblogo, ostanki barve/siliko-
na

• Odstranjevanje ostan-
kov materialov, na primer
ostankov lepila za tekstil-
no talno oblogo na tleh

Brusna plošča delta les in kovine (brusni listi so v
obsegu dobave)

• brušenje ob robovih in na
težko dostopnih mestih

Namestitev in odstranitev
vstavnega orodja
Navodila
• Pri dobavljenem vstavnem orodju vpe-

njalne matice ni treba odstraniti.
• Pri vstavnem orodju drugih ponudnikov

pazite na to, da je sprejemni nastavek
primeren.

• Pri nameščanju in odstranjevanju rezal-
nih orodij nosite zaščitne rokavice.

Kako ravnati
1. Potisnite napenjalni vzvod (30) do kon-

ca nazaj.
2. Samo vstavno orodje z zaprtim kon-

cem: odstranite vpenjalno matico (28).
3. Odstranite vstavno orodje.
4. Namestite vstavno orodje (33,34,35)

na sprejemni nastavek za orodje (29).
Zatiči v sprejemnem nastavku za orod-
je pravilno segajo v luknje v vstavnem
orodju. Če ima vstavno orodje napis,
potem napis kaže navzgor.
Vstavno orodje lahko zavrtite na polo-
žaj, ki je ugoden za delo.

5. Samo vstavno orodje z zaprtim kon-
cem: Namestite vpenjalno matico (28).
Vpenjalne matice ne zategnite.

6. Premaknite napenjalni vzvod (30) na-
prej.

7. Preverite trdno prileganje vstavnega
orodja. Napačno ali ne dovolj varno
pritrjena vstavna orodja se lahko med
delovanjem razrahljajo in vas poškodu-
jejo.
Če vstavno orodje ni trdno pritrjeno,
odprite napenjalni vzvod (30), zategni-
te napenjalno matico (28) malo bolj tr-
dno in napenjalni vzvod zaprite.

Zamenjava brusnega papirja
Navodila
• Brusna plošča delta je opremljena s

sprijemno tkanino. Tako lahko brusne li-
ste preprosto in varno namestite.

• Uporabljajte samo brusne liste, ki se po
velikosti in obliki ujemajo z brusno plo-
ščo delta.

• Preden namestite brusni papir: očistite
brusno ploščo delta, še posebej sprije-
mno tkanino. V ta namen npr. uporabi-
te sesalnik za prah.
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Izbira brusnega papirja
zr฀natōst Uporaba
60 za predhodno brušenje ne-

obdelanih lesenih površin
80/120 za površinsko brušenje
240 (ni prilo-
ženo)

za fino brušenje površin s
temeljnim premazom in la-
kiranih površin

Namestitev brusnega papirja
1. Položite brusni papir na brusno ploščo

delta (33) in brusni papir trdno pritisni-
te nanjo.

2. Preverite naslednje: luknje v brusnem
papirju in sesalne odprtine v brusni
plošči delta se morajo ujemati.

Odstranitev brusnega papirja
1. Povlecite brusni papir (32) s plošče.
2. Očistite brusno ploščo delta (33), še

posebej sprijemno tkanino.

Preverjanje napolnjenosti
akumulatorja
Lučke LED Pomen
rdeč, oranžen, zelen akumulator je napol-

njen
rdeč, oranžen akumulator je delno

napolnjen
rdeč akumulator je treba

napolniti
1. Pritisnite tipko (12) poleg prikaza na-

polnjenosti (13) na akumulatorju (11).
Lučke LED prikaza napolnjenosti prika-
zujejo napolnjenost akumulatorja.

2. Akumulator (11) napolnite, kadar sve-
ti samo še rdeča lučka LED prikaza na-
polnjenosti (13).

Polnjenje akumulatorja
Glejte tudi navodila za uporabo polnilni-
ka.

Navodila
• Pred polnjenjem počakajte, da se se-

greti akumulator ohladi.
• Akumulatorja ne izpostavljajte dalj ča-

sa močni sončni svetlobi in ga ne odla-
gajte na radiatorje (najv. 50 °C).

Polnjenje akumulatorja
1. Vzemite akumulator (11) iz naprave.
2. Potisnite akumulator (11) v polnilno od-

prtino polnilnika akumulatorjev (20).
3. Priključite polnilnik akumulatorjev (20)

na vtičnico.
4. Po postopku polnjenja polnilnik akumu-

latorjev (20) ločite od omrežja.
5. Vzemite akumulator (11) iz polnilnika

akumulatorjev (20).

Uporaba
Navodila za delo
Žaganje
• Uporabljajte izključno nepoškodovane,

brezhibne žagine liste. Upognjeni, neo-
stri ali drugače poškodovani žagin listi
se lahko zlomijo.

• Pazite na varno stojišče ter napravo
čvrsto držite z obema rokama in odda-
ljeno od lastnega telesa.

• Pred žaganjem obdelovanec preverite
glede upognjenih tujkov kot žeblji ali vi-
jaki. Odstranite jih.

• Pri žaganju lahkih gradbenih materia-
lov upoštevajte zakonske predpise in
priporočila proizvajalcev materialov.

• Obdelovati je dovoljeno samo mehke
materiale kot mehek les, mavčni karton
ipd. v postopku potopnega žaganja!

Uporaba sabljaste žage
Kako ravnati
1. Pred vklopom pazite, da se izdelek ne

dotika obdelovanca.
2. Vklopite napravo.
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3. Namestite spodnjo ploščo (23) na ob-
delovanec.

4. Žagajte z enakomernim pomikom.
5. Po končanem delu izklopite izdelek in

nato snemite žagin list iz ureza žage.
Potopno žaganje
Pogoji
• Mehki materiali kot les, porobeton,

mavčni karton itd.
Kako ravnati
1. Namestite napravo s spodnjim robom

spodnje plošče (23) na obdelovanec.
Žagin list (27) se obdelovanca ne doti-
ka.

2. Potopite žagin list (27) v obdelovanec,
tako da napravo nagnete naprej in jo
pri tem postavite pokonci.

3. Žagajte vzdolž želene črte reza.
Brušenje
• Napravo primaknite k obdelovancu še-

le, ko je vklopljena.
• Preden namestite brusni papir, očistite

brusno ploščo.
• Delo opravljajte samo z brezhibnimi

brusnimi listi, da dosežete dobre rezul-
tate brušenja.

• Delo izvajajte z malo pritiskanja, ki naj
bo enakomerno, in z enakomernim pre-
mikanjem plošč. Tako z napravo in bru-
snim papirjem ravnate skrbno.

• Z istim brusnim papirjem ne brusite raz-
ličnih materialov (npr. kovine in potem
še lesa).

Strganje
• Za strganje izberite visoko število niha-

jev.
• Delo izvajajte z malo pritiskanja in pod

ostrim kotom, da ne poškodujete mate-
riala podlage.

Vstavljanje in
odstranjevanje
akumulatorja

 OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
škodb zaradi nezaželenega zagona na-
prave. Akumulator vstavite v napravo šele,
ko je naprava dokončno pripravljena za
uporabo.
OBVESTILO! Nevarnost poškodb! Napač-
ni akumulator lahko poškoduje napravo in
akumulator.
Vstavljanje akumulatorja
1. Potisnite akumulator (11) vzdolž vodila

v držalo akumulatorja (15).
Akumulator se slišno zaskoči.

Odstranjevanje akumulatorja
1. Pritisnite in pridržite gumb za sprosti-

tev akumulatorja (14) na akumulatorju
(11).

2. Vzemite akumulator iz držala akumula-
torja (15).

Vklop in izklop
Vklop
1. Pritisnite stikalo za vklop/izklop in ga

pridržite (16).
Izklop
1. Spustite stikalo za vklop/izklop (16).
2. Preden električno orodje odložite, po-

čakajte, da se zaustavi in umiri.
3. Med delovnimi premori: Potisnite sti-

kalo za smer vrtenja (9) na sredino. S
tem previdnostnim ukrepom preprečite
nenamerni zagon električnega orodja.

4. Ko napravo pustite brez nadzora ali
ste končali delo, odstranite akumulator
(11) iz naprave.
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Transport
Navodila za transport naprave:
• Izklopite napravo in odstranite akumu-

lator (11). Prepričajte se, da so se vsi
premični deli popolnoma zaustavili.

• Odstranite delovno orodje.
• Napravo vedno prenašajte za ročaj

(10).

Čiščenje, vzdrževanje
in shranjevanje

 OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
škodb zaradi nezaželenega zagona na-
prave. Zaščitite se pri vzdrževalnih in čistil-
nih delih.  Izklopite napravo in odstranite
akumulator (11).
Servisna in vzdrževalna dela, ki niso opi-
sana v teh navodilih, prepustite našemu
servisnemu centru. Uporabljajte samo ori-
ginalne nadomestne dele.

Čiščenje
 OPOZORILO! Električni udar! Na-

prave nikoli ne pobrizgajte z vodo.
OBVESTILO! Nevarnost poškodb.  Kemič-
ne snovi lahko poškodujejo plastične dele
naprave.  Ne uporabljajte čistil oz. topil.
• Ohranjajte prezračevalne reže, ohišje

motorja in ročaje naprave čiste. V ta
namen uporabite vlažno krpo ali krta-
čo.

Vzdrževanje
• Napravo pred vsako uporabo preveri-

te glede očitnih pomanjkljivosti, kot so
razrahljani, obrabljeni ali poškodovani
deli.

• Preverite nastavke glede poškodb in
pravilnega prileganja. Po potrebi jih za-
menjajte.

• Topo, upognjeno ali kako drugače po-
škodovano vstavno orodje zamenjajte.

• Dela, ki niso opisana v teh navodilih,
prepustite naši servisni službi. Upora-
bljajte samo originalne dele. Obstaja
nevarnost telesnih poškodb.

Shranjevanje
Napravo in pribor vedno shranite:
• na čistem
• na suhem
• zaščiteno pred prahom
• V priloženem kovčku za shranjevanje

(21)
• zunaj dosega otrok
Temperatura shranjevanja za akumulator
in napravo znaša med 0 °C in 45 °C.
Med shranjevanjem preprečite izreden
mraz ali vročino, da akumulator ne izgubi
moči.
Pred daljšim shranjevanjem (npr. čez zi-
mo) akumulator vzemite iz naprave (upo-
števajte ločena navodila za uporabo aku-
mulatorja in polnilnika).

Odstranjevanje med
odpadke/varstvo
okolja
Odstranite akumulator iz naprave in od-
dajte napravo, akumulator, pribor in em-
balažo za predelavo na okolju prijazen
način.

Električne naprave ne spadajo
med gospodinjske odpadke.

Simbol prečrtanega zabojnika na kolesih
pomeni, da tega izdelka po koncu njego-
ve življenjske dobe ne smete odlagati kot
nesortirane komunalne odpadke.
Direktiva 2012/19/EU o odpadni
električni in elektronski opremi:
potrošniki so po zakonu dolžni reciklirati
električno in elektronsko opremo na okolju



SI

44

prijazen način ob koncu njene življenjske
dobe. Na ta način je zagotovljeno okolju
prijazno in z viri varčno recikliranje.
Odvisno od prenosa Direktive v nacional-
no pravo so vam na voljo naslednje mo-
žnosti:
• odsluženo napravo lahko oddate na

prodajnem mestu,
• ali na uradnem zbirališču,
• ali jo pošljete nazaj proizvajalcu/ose-

bi, ki jo je dala na trg.
To ne velja za pribor in pripomočke za od-
padno opremo, če nimajo električnih se-
stavnih delov.

Opombe o odstranjevanju
akumulatorja

Akumulatorja ne zavrzite med go-
spodinjske odpadke, ne mečite ga
v ogenj (nevarnost eksplozije) ali
v vodo. Poškodovani akumulatorji
lahko škodujejo okolju in vašemu
zdravju, če uhajajo strupeni hlapi
ali tekočine.

Odstranite akumulatorje v skladu z lo-
kalnimi predpisi. Okvarjene ali iztrošene
akumulatorje je treba v skladu z Direktivo
2006/66/ES reciklirati. Oddajte akumu-
latorje na zbirnem mestu za odpadne ba-
terije za okoljsko primerno predelavo. V
zvezi s tem povprašajte svoje lokalno pod-
jetje za odstranjevanje odpadkov ali našo
servisno službo. Akumulatorje odstranite
izpraznjene. Priporočamo, da pole prele-
pite z lepilnim trakom za zaščito pred krat-
kim stikom. Akumulatorja ne odpirajte.

Nadomestni deli in pribor
Nadomestne dele in dodatke lahko naročite na www.grizzlytools.shop.
Če bi pri postopku naročanja prišlo do težav, se obrnite na nas v naši spletni trgovini. Pri
dodatnih vprašanjih se obrnite na Garancijo, str. 47

Pol. št. str. 96* Ime Št. naročila
5 PKGA1 Nastavek vrtalnega vijačnika 91104164

25 PKGA3 Nastavek sabljaste žage 91104153
26
27

Žagin list za kovino (BIM150/18TPI)**
Žagin list za les (HCS150/6TPI)**

13800222
13800221

31 PKGA4 Nastavek večnamenske naprave 91104158
33 Brusna plošča delta 91104159
34 Strgalo 30220082
35 List za potopno žago 30220083

* Eksplozijski pogled



SI

45

** HSS = High Speed Steel (Hitrorezno jeklo)
HCS = High Carbon Steel, Jeklo z visoko vsebnostjo ogljika
BIM = Bimetal, HCS + HSS
TPI = Teeth per inch, Število zob na 2,54 cm

Dodatni nastavki za različne namene uporabe in obsežnejši dodatni pribor so na voljo v
trgovini.

Iskanje napak
Naslednja tabela vam pomaga pri odpravi motenj:

 POZOR! Nevarnost telesnih poškodb! V primeru nesreče ali motnje v delovanju takoj
vzemite akumulator iz naprave.

Težava Morebiten vzrok Odpravljanje napak
Akumulator (11) ni vstavljen Vstavljanje akumulatorja,

str. 42
Stikalo za vklop/izklop (16)
je okvarjeno
Grafitne ščetke so obrablje-
ne

Obrnite se na servisno služ-
bo.

Naprava se ne zažene

Akumulator (11) je prazen Polnjenje akumulatorja,
str. 41

Notranji zrahljani kontaktNaprava deluje s prekinitva-
mi Stikalo za vklop/izklop (16)

je okvarjeno

Obrnite se na servisno služ-
bo.

Vstavno orodje se ne premi-
ka, čeprav motor teče

Nastavek naprave ali vstav-
no orodje ni pravilno name-
ščeno.

Nastavek naprave ali vstav-
no orodje ni pravilno name-
ščeno (glejte pod Priprava,
str. 37)

Vstavno orodje ni primerno
za obdelovanec za obdela-
vo

Vstavite primerno vstavno
orodje

Vstavno orodje topo ali
okvarjeno

Vstavite novo vstavno orodje

Napačna hitrost Prilagodite hitrost

Nizka zmogljivost naprave

Nizka zmogljivost akumula-
torja

Polnjenje akumulatorja,
str. 41
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Težava Morebiten vzrok Odpravljanje napak
Vstavno orodje ni primerno
za obdelovanec za obdela-
vo

Vstavite primerno vstavno
orodje

Premočno pritiskanje Zmanjšajte pritiskanje

Vstavno orodje se hitro obra-
bi

Previsoka hitrost Znižajte hitrost



SI

47

Garancijo
Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Str. 20, 63762 Großostheim, NEMČIJA
Pooblaščeni serviser
Tel.: 080 080 917
E-Mail: grizzly@lidl.si
(Birotehnika, Hodošček Renata s.p., Len-
davska ULICA 23, 9000 Murska Sobota)
Garancijski list
1. S tem garancijskim listom Grizzly Tools

GmbH & Co. KG, Stockstädter Str.
20, 63762 Großostheim, Nemčija
jamcimo, da bo izdelek v garancijskem
roku ob normalni in pravilni uporabi
brezhibno deloval in se zavezujemo,
da bomo ob izpolnjenih spodaj nave-
denih pogojih odpravili morebitne po-
manjkljivosti in okvare zaradi napak v
materialu ali izde-lavi oziroma po svo-
ji presoji izdelek zamenjali ali vrnili ku-
pnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Re-
publike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 36 me-
secev od datuma izrocitve blaga. Da-
tum izrocitve blaga je razviden iz racu-
na.

4. Ce izdelek ne izpolnjuje specifikacij
ali nima lastnosti, navedenih v garan-
cijskem listu ali oglaševalskem sporoci-
lu, lahko potrošnik najprej zahteva od-
pravo napak. O napaki mora potrošnik
obvestiti proizvajalca ali pooblašceni
servis (kontaktna številka in elektronski
naslov navedena zgoraj) in zahtevati
odpravo napak. Kupec je dolžan ob
uveljavljanju zahtevka predložiti garan-
cijski list in racun, kot potrdilo in doka-
zilo o nakupu ter dnevu izrocitve bla-
ga. Svetujemo vam, da pred tem na-
tancno preberete navodila o sestavi in
uporabi izdelka.

5. Rok za odpravo napake je 30 dni od
dneva, ko je proizvajalec ali poobla-
šceni servis prejel zahtevo za odpra-
vo napake. Ce napake v tem roku ni-
so odpravljene, mora proizvajalec po-
trošniku brezplacno zamenjati blago z
enakim, novim in brezhibnim blagom.
Rok se lahko zaradi narave in komple-
ksnost blaga, narave in resnosti neskla-
dnosti ter napora, ki je potreben za do-
koncanje popravila ali zamenjave po-
daljša za najkrajši cas, ki je potreben
za dokoncanje popravila, vendar naj-
vec za 15 dni. O številu dni podaljša-
nega roka in razlogih za podaljšanje
mora biti potrošnik obvešcen pred po-
tekom 30 dnevnega roka za odpravo
napak.

6. Ce v roku 30 dni oz. v primeru podalj-
šanja v roku 45 dni blago ni popravlje-
no ali blago ni zamenjano z novim,
lahko potrošnik od proizvajalca zahte-
va vracilo celotne kupnine ali zahteva
sorazmerno znižanje kupnine. Soraz-
merno znižanje kupnine je sorazmer-
no zmanjšanju vrednosti blaga, ki ga
je potrošnik prejel, v primerjavi z vre-
dnostjo, ki bi jo imelo blago, ce bi bilo
skladno.

7. Ce se neskladnost pojavi v manj kot
30 dneh od dobave blaga, lahko po-
trošnik ob predložitvi blaga od proi-
zvajalca takoj zahteva vracilo placane-
ga zneska.

8. Proizvajalec oziroma pooblašceni ser-
vis lahko potrošniku za cas popravila
blaga, za katero je bila izdana obve-
zna garancija, zagotovi brezplacno
uporabo podobnega blaga. Ce proi-


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zvajalec potrošniku ne zagotovi nado-
mestnega blaga v zacasno uporabo,
ima potrošnik pravico uveljavljati ško-
do, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel
uporabljati od trenutka, ko je zahteval
popravilo ali zamenjavo, do njune izvr-
šitve.

9. Stroške za material, nadomestne dele,
delo, prenos in prevoz izdelkov, ki na-
stanejo pri odpravljanju okvar oziroma
nadomestitvi blaga z novim, krije proi-
zvajalec.

10. V primeru zamenjave blaga ali zame-
njave bistvenega dela blaga z novim
se potrošniku izda nov garancijski list.

11. V primeru, da proizvod popravlja ne-
pooblašceni servis ali nepooblašcena
oseba, kupec ne more uveljavljati zah-
tevkov iz te garancije.

12. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje
izdelka morajo biti lastnosti stvari same
in ne vzroki, ki so zunaj proizvajalceve
oziroma prodajalceve sfere. Kupec ne

more uveljavljati zahtevkov iz te garan-
cije, ce se ni držal priloženih navodil
za sestavo in uporabo izdelka ali ce je
izdelek kakorkoli spremenjen ali nepra-
vilno vzdrževan.

13. Proizvajalec zagotavlja proti placilu
popravilo, vzdrževanje blaga, nado-
mestne dele in priklopne aparate vsaj
tri leta po poteku garancijskega roka,

14. Obrabni deli oz. potrošni material so
izvzeti iz garancije.

15. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje
garancije se nahajajo na dveh locenih
dokumentih (garancijski list, racun).

16. Ta garancija proizvajalca ne izkljucuje
zakonske pravice potrošnika, da zoper
prodajalca v primeru neskladnosti bla-
ga brezplacno uveljavlja jamcevalne
zahtevke. Ta garancija prav tako ne iz-
kjucuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz
obveznega jamstva za skladnost bla-
ga.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Prevod izvirnika izjave ES o skladnosti

Proizvod: Akumulatorska kombinirana naprava
Model: PKGA 20-Li C2
Serijska številka: 000001–062000
Predmet navedene izjave je v skladu z ustrezno zakonodajo Unije o harmonizaciji:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Proizvod z baterijo Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
Predmet navedene izjave je v skladu z Direktivo 2011/65/EU Evropskega parlamenta
in Sveta z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v električni
in elektronski opremi.
Za zagotovitev skladnosti so bili uporabljeni naslednji usklajeni standardi ter nacionalni
standardi in predpisi:

EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN 62841-2-1:2018/A11:2019 • EN 62841-2-4:2014
EN 62841-2-11:2016/A1:2020 • EN ISO 12100:2010 

EN IEC 63000:2018 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
Proizvod z baterijo Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Ta izjava o skladnosti se izda na lastno odgovornost proizvajalca:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMČIJA
13.05.2024

Christian Frank
Pooblaščeni zastopnik za dokumentacijo

 



SK

50

Obsah
Úvod.........................................50

Používanie na určený účel................. 50
Rozsah dodávky/Príslušenstvo.......... 51
Prehľad................................................51
Opis funkcie........................................52
Technické údaje.................................. 52

Bezpečnostné pokyny...............54
Význam bezpečnostných
pokynov.............................................. 54
Piktogramy a symboly........................ 54
Všeobecné bezpečnostné
upozornenia pre elektrické
náradie................................................54
Ďalšie bezpečnostné pokyny.............58
Zostatkové riziká.................................60

Príprava................................... 61
Ovládacie prvky.................................61
Výmena nástavcov náradia............... 61
Dodané nadstavce prístroja a
vložené prístroje................................. 62
Kontrola stavu nabitia
akumulátora........................................ 64
Nabíjanie akumulátora...................... 64

Prevádzka................................ 65
Pracovné pokyny................................ 65
Vloženie a vybratie akumulátora...... 65
Zapnutie a vypnutie............................66

Preprava.................................. 66
Čistenie, údržba a
skladovanie..............................66

Čistenie................................................66
Údržba................................................66
Skladovanie........................................ 66

Likvidácia/ochrana životného
prostredia.................................67

Pokyny na likvidáciu
akumulátorov...................................... 67

Náhradné diely a
príslušenstvo............................ 67
Servis....................................... 68

Záruka.................................................68
Opravný servis....................................69
Service-Center.................................... 69
Importér...............................................69

Vyhľadávanie chýb.................. 70
Preklad originálneho
vyhlásenia o zhode ES.............. 71
Rozložený pohľad.................... 96

Úvod
Srdečné blahoželanie ku kúpe nového
akumulátorového kombinovaného nára-
dia (v nasledujúcej časti nazývanej prístroj
alebo elektrické náradie).
Rozhodli ste sa tým pre vysoko kvalitný
prístroj. Tento prístroj bol počas výroby
skontrolovaný vzhľadom na kvalitu a pod-
robený výrobnej kontrole. Tým je zabezpe-
čená funkčná schopnosť prístroja.

 
Návod na obsluhu je súčasťou tohto prí-
stroja. Obsahuje dôležité pokyny pre bez-
pečnosť, používanie a likvidáciu. Starost-
livo si prečítajte návod na obsluhu. Obo-
známte sa s ovládacími dielmi a správ-
nym používaním prístroja. Prístroj použí-
vajte iba ako je opísané a na uvedené ob-
lasti použitia. Návod na obsluhu si dobre
uschovajte a pri odovzdávaní prístroja tre-
tej osobe dodajte tiež všetky podklady.

Používanie na určený účel
Prístroj je určený výlučne na nasledujúce
používanie:
• Zaskrutkovanie a uvoľnenie skrutiek
• Vŕtanie do dreva, kovu alebo plastu
• Pílenie, brúsenie a škrabanie
Prevádzka výlučne v suchých priestoroch.
Každé iné používanie, ktoré nie je v tom-
to návode na obsluhu výslovne povole-
né, môže predstavovať vážne nebezpe-
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čenstvo pre používateľa a viesť k škodám
na prístroji. Obsluhujúca osoba alebo po-
užívateľ je zodpovedný za zranenia iný-
ch ľudí alebo poškodenia ich majetku. Prí-
stroj je určený na použitie pre domácich
majstrov. Nie je koncipovaný na trvalé ko-
merčné nasadenie. Pri komerčnom pou-
žívaní záruka zaniká. Výrobca neručí za
škody, ktoré vzniknú v dôsledku používa-
nia v rozpore s určením alebo nesprávnej
obsluhy.
Prístroj je súčasťou série X 20 V TEAM
a môže sa prevádzkovať s akumulátormi
série X 20 V TEAM. Akumulátory série
X 20 V TEAM sa smú nabíjať iba s nabí-
jačkami série X 20 V TEAM.

Rozsah dodávky/
Príslušenstvo
Vybaľte prístroj a skontrolujte rozsah do-
dávky.
Obalový materiál riadne zlikvidujte.
• Jednotka motora
• Nadstavec vŕtacieho skrutkovača

PKGA1
• 6× Vrták: ⌀ 1,5/2/3/4/5/6 mm
• 6× 50 mm Skrutkovací bit
• Držiak bitov

• Nadstavec na šabľovú pílu PKGA3
• Pílový list na drevo (HCS150/6TPI)
• Pílový list na kov (BIM150/18TPI)

• Nadstavec multifunkčného náradia
PKGA4
• Ponorný pílový list
• Škrabka
• Delta brúsna doska
• 3× Brúsny list: zrnitost 60/80/120

• úložný kufrík
• preklad pôvodného návodu na použi-

tie
Akumulátor a nabíjačka nie sú sú-
časťou dodávky.

Prehľad
Obrázky prístroja nájdete na
prednej vyklápacej strane.

1 Otvor skľučovadla
2 Rýchloupínacie skľučovadlo
3 Krúžok pre nastavenie uťahovacieho

momentu
4 Prepínač voľby otáčok
5 Nadstavec vŕtacieho skrutkovača

PKGA1
6 Uvoľňovacia páka nadstavca náradia
7 Jednotka motora
8 Magnet
9 Prepínač smeru otáčania

10 držadlo (izolovaná plocha na ucho-
penie)

11 akumulátor
12 Tlačidlo (indikácia stavu nabitia)
13 indikácia stavu nabitia
14 odblokovanie akumulátora
15 držiak akumulátora
16 zapínač/vypínač
17 Vrták
18 Držiak bitov
19 Skrutkovací bit
20 nabíjačka
21 úložný kufrík
22 Skľučovadlo
23 Vodiaca pätka
24 Páka na uvoľnenie pílového listu
25 Nadstavec na šabľovú pílu PKGA3
26 Pílový list na kov
27 Pílový list na drevo
28 Upínacia matica
29 Uchytenie nástroja
30 Upínacia páka
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31 Nadstavec multifunkčného náradia
PKGA4

32 Brúsny list
33 Delta brúsna doska
34 Škrabka
35 Ponorný pílový list

Opis funkcie
Akumulátorové kombinované náradie sa
dá prevádzkovať s rozličnými nadstavca-
mi a je vybavený s výmenným systémom
bez náradia.
Funkcia prvkov obsluhy je uvedená v na-
sledujúcich opisoch.

Technické údaje
Akumulátorové kombinované ná-
radie ......................PKGA 20-Li C2
Dimenzačné napätie U ..................20 V ⎓
Hmotnosť s akumulátorom (20 V, 2 Ah)
......................................................... ≈1,1 kg
Voľnobežné otáčky n0 ..........21000 min−1

akumulátor .......................................... Li-Ion
Teplota ............................................≤50 °C
– Nabíjanie ...............................4 – 40 °C
– Prevádzka .........................−20 – 50 °C
– Skladovanie ...........................0 – 45 °C
PARKSIDE Performance Smart akumulátor
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1
– frekvenčné pásmo 2400–2483,5 MHz
– odovzdaná sila ....................... ≤ 20 dBm
Jednotka motora +
Nadstavec vŕtacieho skrutkovača
.........................................  PKGA1
Hmotnosť (bez akumulátora) ......≈1,23 kg
Voľnobežné otáčky n0

– 1. stupeň ............................. 0-400 min−1

– 2. stupeň ......................... 0–1350 min−1

Max. krútiaci moment .....................35 Nm
Max. Rozsah upnutia rýchloupínacieho sk-
ľučovadla .........................................13 mm

Max. priemer vŕtania
–drevo ............................................. 13 mm
–oceľ ..................................................8 mm
Hladina akustického tlaku (LpA)
...................................... 86,7 dB; KpA=5 dB
Hladina akustického výkonu (LWA)
..................................... 94,7 dB; KWA=5 dB
Vibrácie (ah)
– Vŕtanie do kovu
........................... 1,322 m/s²; K= 1,5 m/s²
– Počas chodu naprázdno
........................... 1,531 m/s²; K= 1,5 m/s²
Jednotka motora +
Nadstavec na šabľovú pílu
.........................................  PKGA3
Hmotnosť (bez akumulátora) ......≈1,44 kg
Počet zdvihov pri chode naprázdno n0

..............................................0–3200 min−1

Dĺžka zdvihu  ...............................22 mm
Kapacita rezania
–drevo ...........................................100 mm
–kov ................................................. 50 mm
Hladina akustického tlaku (LpA)
...................................... 92,3 dB; KpA=5 dB
Hladina akustického výkonu (LWA)
...................................100,3 dB; KWA=5 dB
Vibrácie (ah)
– Pílenie dosiek
.........................12,395 m/s²; K= 1,5 m/s²
– Pílenie drevených hranolov
.........................12,392 m/s²; K= 1,5 m/s²
Jednotka motora +
Nadstavec multifunkčného náradi
a ......................................  PKGA4
Hmotnosť (bez akumulátora) ........... ≈1 kg
Počet kmitaní pri chode naprázdno n0

........................................... 0–20000 min−1

Oscilačný uhol .................................... 3,0°
Hladina akustického tlaku (LpA)
...................................... 87,8 dB; KpA=3 dB



SK

53

Hladina akustického výkonu (LWA)
..................................... 95,8 dB; KWA=3 dB
Vibrácie (ah) .....4,229 m/s²; K= 1,5 m/s²

Hodnoty hluku a vibrácií boli stanovené
podľa noriem a ustanovení uvedených vo
vyhlásení o zhode.
Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uve-
dené hodnoty emisií hluku boli memerané
podľa normovaného skúšobného postupu
a môžu sa použiť na porovnanie jedného
elektrického náradia s druhým. Uvedené
celkové hodnoty vibrácií a uvedené hod-
noty emisií hluku sa môžu použiť tiež na
predbežný odhad zaťaženia.

 VAROVANIE! Emisie vibrácii a hlu-
ku sa môžu počas skutočného používania
elektrického náradia odlišovať od uvede-
ných hodnôt, v závislosti od druhu a spô-
sobu, akým sa elektrické náradie používa.
Zaťaženie spôsobené vibráciami sa po-
kúste udržať tak malé, ako je to možné.
Príkladné opatrenie na zníženie zaťaže-
nia vibráciami je obmedzenie pracovného
času. Pritom sa zohľadnia všetky podiely
cyklu prevádzky (napríklad časy, kedy je

elektrické náradie vypnuté a také, kedy je
zapnuté, ale bez zaťaženia).
Časy nabíjania
Prístroj je súčasťou série X 20 V TEAM
a môže sa prevádzkovať s akumulátormi
série X 20 V TEAM. Akumulátory série
X 20 V TEAM sa smú nabíjať iba s nabí-
jačkami série X 20 V TEAM.
Odporúčame vám prevádzkovať ten-
to prístroj výlučne s nasledujúcimi aku-
mulátormi: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
Odporúčame vám nabíjať tieto akumulá-
tory výlučne s nasledujúcimi nabíjačka-
mi: PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
Technické údaje akumulátora a nabíjačky:
Pozri samostatný návod.
Doba nabíjania je okrem iného ovplyvne-
ná faktormi, ako je teplota prostredia a
akumulátora a tiež použitého sieťového
napätia, a môže sa preto príp. líšiť od uve-
dených hodnôt.

Čas nabíjania
(min.)

PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50



SK

54

Bezpečnostné pokyny
Tento odsek sa zaoberá základnými bez-
pečnostnými pokynmi pri používaní prí-
stroja.

 VAROVANIE! Poškodenia zdravia
osôb a vecné škody v dôsledku neodbor-
nej manipulácie s akumulátorom. Dodržia-
vajte bezpečnostné pokyny a pokyny k
nabíjaniu a správnemu používaniu v návo-
de na obsluhu vášho akumulátora a nabí-
jačky série X 20 V TEAM. Podrobnejší
opis k nabíjaniu a ďalšie informácie nájde-
te v samostatnom návode na obsluhu.

Význam bezpečnostných
pokynov

 NEBEZPEČENSTVO! Keď tento bez-
pečnostný pokyn nebudete dodržiavať,
nastane úraz. Následkom je ťažké telesné
poranenie alebo smrť.

 VAROVANIE! Keď tento bezpečnost-
ný pokyn nebudete dodržiavať, môže na-
stať úraz. Následkom je možné telesné
poranenie alebo smrť.

 OPATRNE! Keď tento bezpečnost-
ný pokyn nebudete dodržiavať, nastane
úraz. Následok je možné ľahké alebo
stredne ťažké telesné poranenie.
UPOZORNENIE! Keď tento bezpečnost-
ný pokyn nebudete dodržiavať, nastane
úraz. Následkom sú možnéi vecné škody.

Piktogramy a symboly
Piktogramy na prístroji

 
Prístroj je súčasťou série X 20 V TEAM
a môže sa prevádzkovať s akumulátormi
série X 20 V TEAM. Akumulátory série
X 20 V TEAM sa smú nabíjať iba s nabí-
jačkami série X 20 V TEAM.

Prečítajte si návod na obsluhu

Prepínač voľby otáčok
stlačte iba vtedy, keď prí-
stroj stojí.

 OPATRNE! Nebezpečenstvo
úrazu otáčajúcim sa nástrojom!
Majte ruky vzdialené.

Dĺžka zdvihu

Elektrické prístroje nepatria do do-
mového odpadu.

Znak na pílových listoch

Používajte ochranu očí

drevo

kov

Piktogramy v návode na obsluhu

Pozor!

Používajte ochranné rukavice

Všeobecné bezpečnostné
upozornenia pre elektrické
náradie

 VAROVANIE! Prečítajte si všet-
ky bezpečnostné upozornenia,
pokyny, špecifikácie a pozrite si
ilustrácie dodané s týmto elektric-
kým náradím. Nedodržanie ktorého-
koľvek z pokynov uvedených nižšie mô-
že mať za následok úraz elektrickým prú-
dom, požiar a/alebo ťažké poranenie. 
Tieto upozornenia a pokyny sta-
rostlivo uschovajte na budúce po-
užitie.
Pojem „elektrické náradie“ používaný v
nasledujúcom texte sa vzťahuje na elek-
trické náradie napájané zo siete (s prívod-
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ným káblom) a na elektrické náradie na-
pájané akumulátorom (bez prívodného
kábla).
1. BEZPEČNOSŤ NA PRACOVISKU
a) Pracovisko vždy udržiavajte

čisté a dobre osvetlené. Ak je na
pracovisku neporiadok a je neosvetle-
né, môžu vzniknúť pracovné úrazy.

b) Nepoužívajte elektrické nára-
die vo výbušnom prostredí, na-
pr. tam, kde sa nachádzajú hor-
ľavé kvapaliny, plyny alebo
prach. Elektrické náradie vytvára is-
kry, ktoré by mohli zapáliť prach alebo
výpary.

c) Nedovoľte deťom a iným ne-
povolaným osobám priblížiť sa
k vám, keď používate elektric-
ké náradie. Ak by ste sa nesústredi-
li, môžete stratiť kontrolu nad náradím.

2. ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ
a) Zástrčka na prívodnom kábli

elektrického náradia sa musí
zapojiť do zodpovedajúcej zá-
suvky. Zástrčku nijakým spô-
sobom neupravujte. S uzemne-
ným elektrickým náradím ne-
používajte žiadne zástrčkové
adaptéry. Neupravované zástrčky
a vhodné zásuvky znižujú riziko úrazu
elektrickým prúdom.

b) Vyhýbajte sa telesnému kon-
taktu s uzemnenými povrchmi,
ako sú potrubia, vykurovacie
telesá, sporáky a chladničky.
Ak je vaše telo uzemnené, hrozí zvýše-
né riziko úrazu elektrickým prúdom.

c) Nevystavujte elektrické nára-
die dažďu ani vlhkosti. Vniknutie
vody do elektrického náradia zvyšuje
riziko úrazu elektrickým prúdom.

d) Nepoužívajte prívodný kábel
na iné než určené účely. Prívod-
ný kábel nikdy nepoužívajte

na nosenie elektrického nára-
dia, elektrické náradie zaň ne-
ťahajte ani ho zaň nevyberaj-
te zo zásuvky. Prívodný kábel
udržiavajte mimo dosahu tep-
la, oleja, ostrých hrán alebo
pohyblivých častí. Poškodené ale-
bo zamotané prívodné káble zvyšujú
riziko úrazu elektrickým prúdom.

e) Keď pracujete s elektrickým
náradím vonku, použite predl-
žovací kábel vhodný do von-
kajšieho prostredia. Použitie pre-
dlžovacieho kábla do vonkajšieho pro-
stredia znižuje riziko úrazu elektrickým
prúdom.

f) Ak s elektrickým náradím musí-
te pracovať vo vlhkom prostre-
dí, použite napájanie chránené
prúdovým chráničom (RCD). Po-
užitie prúdového chrániča znižuje rizi-
ko úrazu elektrickým prúdom.

3. BEZPEČNOSŤ OSÔB
a) Sústreďte sa na to, čo robíte, a

s elektrickým náradím pracujte
uvážlivo. Elektrické náradie ne-
používajte, keď pociťujete úna-
vu, ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Aj krátka ne-
pozornosť pri používaní elektrického
náradia môže zapríčiniť vážne zrane-
nie.

b) Používajte osobné ochranné
prostriedky. Vždy používajte
ochranné okuliare. Používanie
ochranných prostriedkov, ako je maska
proti prachu, protišmyková bezpečnost-
ná obuv, prilba alebo chrániče sluchu,
v závislosti od príslušných podmienok,
znižuje riziko zranenia.

c) Zabráňte neúmyselnému za-
pnutiu elektrického zariadenia.
Pred pripojením elektrického
náradia k napájaniu a/alebo
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vložením akumulátora, zdví-
haním alebo prenášaním elek-
trického náradia dbajte na to,
aby bol spínač vo vypnutej po-
lohe. Ak prenášate elektrické náradie
a máte prst na spínači alebo privediete
energiu do elektrického náradia, ktoré
má zapnutý spínač, môže to spôsobiť
nehodu.

d) Pred zapnutím elektrického ná-
radia odstráňte nastavovací
nástroj alebo kľúč na skrutky.
Kľúč alebo nastavovací nástroj pripev-
nený k otáčajúcej sa časti elektrického
náradia môže spôsobiť zranenie.

e) Nenačahujte sa. Vždy stojte
pevne a udržiavajte rovnová-
hu. Elektrické náradie tak budete mať
v nepredvídaných situáciách lepšie
pod kontrolou.

f) Majte oblečený vhodný odev.
Nenoste voľné oblečenie ani
šperky. Vlasmi ani odevom sa
nepribližujte k pohyblivým čas-
tiam. Pohyblivé časti by mohli zachy-
tiť voľné oblečenie, šperky alebo dlhé
vlasy.

g) Ak je k elektrickému náradiu
možné pripojiť zariadenia na
odsávanie a zachytávanie pra-
chu, pripojte ich a dbajte na ich
správne používanie. Používanie
zachytávania prachu znižuje nebezpe-
čenstvo, ktoré so sebou prach prináša.

h) Hoci elektrické náradie často
používate, a tak ho dobre po-
znáte, dávajte si stále pozor a
neprehliadajte zásady bezpeč-
ného používania elektrického
náradia. Nedbalosť môže viesť v
zlomku sekundy k vážnym zraneniam.

4. POUŽÍVANIE A STAROSTLIVOSŤ
O ELEKTRICKÉ NÁRADIE

a) Elektrické náradie nepreťažuj-
te. Používajte elektrické nára-
die vhodné na daný typ práce.
Vďaka použitiu vhodného elektrické-
ho náradia v súlade s účelom, na ktorý
bolo vyrobené, sa vám bude pracovať
lepšie a práca bude bezpečnejšia.

b) Elektrické náradie nepoužívaj-
te, ak sa spínačom nedá za-
pnúť a vypnúť. Elektrické náradie,
ktoré sa pomocou spínača nedá ovlá-
dať, nie je bezpečné a musíte ho dať
opraviť.

c) Skôr, ako budete elektrické ná-
radie nastavovať, meniť jeho
príslušenstvo alebo ho odloží-
te, vytiahnite zástrčku z napá-
jania a/alebo z neho vysuňte
akumulátor, ak je to možné. Ta-
kéto preventívne opatrenia znížia rizi-
ko neúmyselného zapnutia elektrického
náradia.

d) Ak elektrické náradie nepou-
žívate, odložte ho mimo dosa-
hu detí a nedovoľte osobám,
ktoré ho nevedia používať ale-
bo nie sú oboznámené s tými-
to pokynmi, elektrické náradie
používať. Elektrické náradie je ne-
bezpečné, ak ho používajú neskúsené
osoby.

e) Elektrické náradie a príslušen-
stvo udržiavajte v dobrom sta-
ve. Skontrolujte, či nie sú po-
hyblivé časti v nesprávnej po-
lohe alebo zaseknuté, či nie sú
niektoré časti poškodené ale-
bo či niečo nebráni chodu elek-
trického náradia. Ak je elektric-
ké náradie poškodené, nepou-
žívajte ho, kým nebude opra-
vené. Veľa nehôd je spôsobených ne-
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dostatočnou údržbou elektrického ná-
radia.

f) Rezné nástroje udržiavajte os-
tré a čisté. Keď sa rezné nástroje
dobre udržiavajú a majú ostré rezné
hrany, je menšia pravdepodobnosť, že
sa zaseknú, a ľahšie sa s nimi pracuje.

g) Elektrické náradie, príslušen-
stvo, vložené nástroje atď. po-
užívajte podľa týchto pokynov.
Pri používaní zohľadnite pra-
covné podmienky a vykonáva-
nú prácu. Používanie elektrického
náradia na inú prácu, než na ktorú sú
určené, môže viesť k nebezpečným si-
tuáciám.

h) Rukoväti a úchopové plochy
udržiavajte suché a čisté. Dbaj-
te na to, aby neboli znečistené
olejom alebo plastickým mazi-
vom. Šmykľavé rukoväti a úchopové
plochy neumožňujú bezpečnú manipu-
láciu a ovládanie náradia v neočaká-
vaných situáciách.

5. POUŽÍVANIE A STAROSTLIVOSŤ
O AKUMULÁTOROVÉ NÁRADIE

a) Dobíjajte len s nabíjačkou, kto-
rú odporúča výrobca. Keď sa na-
bíjačka, ktorá je vhodná pre jeden typ
akumulátora, použije na iný akumulá-
tor, môže hroziť nebezpečenstvo po-
žiaru.

b) Elektrické náradie používajte
len s akumulátormi, ktoré sú
preň určené. Pri použití iných aku-
mulátorov môže hroziť nebezpečen-
stvo zranenia alebo požiaru.

c) Keď akumulátor nepoužívate,
majte ho mimo iných kovový-
ch predmetov, ako sú spinky
na papier, mince, kľúče, klin-
ce, skrutky alebo iné malé ko-
vové predmety, ktoré by moh-
li premostiť svorky akumuláto-

ra. Premostenie svoriek akumulátora
môže spôsobiť popáleniny alebo po-
žiar.

d) Z akumulátora môže pri ne-
správnom používaní vytekať
kvapalina. Vyhýbajte sa kon-
taktu s touto kvapalinou. Po
náhodnom kontakte opláchni-
te postihnuté miesto vodou. Ak
sa dostane kvapalina z akumu-
látora do očí, vyhľadajte aj le-
kársku pomoc. Kvapalina z akumu-
látora môže spôsobiť podráždenie po-
kožky alebo popáleniny.

e) Nepoužívajte akumulátor ale-
bo náradie, ktoré je poškode-
né alebo upravované. Poškodené
alebo upravované akumulátory môžu
byť nepredvídateľné, čo môže viesť k
vzniku požiaru, výbuchu alebo zrane-
niu.

f) Akumulátor ani náradie nevy-
stavujte pôsobeniu ohňa ani
vysokým teplotám. Vystavenie
pôsobeniu ohňa alebo teploty nad
130 °C môže spôsobiť výbuch.

g) Dodržujte všetky pokyny na
nabíjanie a akumulátor ani ná-
stroj nenabíjajte mimo teplot-
ného rozsahu uvedeného v po-
kynoch. Nesprávne nabíjanie alebo
nabíjanie pri teplotách mimo stanove-
ného rozsahu môže akumulátor poško-
diť alebo zvýšiť riziko požiaru.

6. SERVIS
a) Elektrické náradie si dajte

opraviť len kvalifikovanému
opravárovi, ktorý používa len
originálne náhradné diely. Vďa-
ka tomu bude elektrické náradie aj na-
ďalej bezpečné.

b) Poškodené akumulátory nikdy
neopravujte. Akumulátory môže
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opravovať len výrobca alebo autorizo-
vaný servis.

Ďalšie bezpečnostné
pokyny

 VAROVANIE! Pri pílení alebo brú-
sení môže vznikať zdraviu škodlivý prach
(napr. kovy alebo niektoré druhy dreva),
ktorý môže predstavovať nebezpečenstvo
pre obsluhujúce osoby alebo osoby na-
chádzajúce sa v blízkosti. Postarajte sa
o dobré vetranie pracoviska. Stále noste
ochranné okuliare, bezpečnostné rukavice
a ochranu dýchania.

 VAROVANIE! Nebezpečenstvo pre
zdravie! Prístroj nie je vhodný na obrába-
nie materiálov s obsahom olova a azbes-
tu.
Špeciálne bezpečnostné pokyny
pre akumulátorové kombinované
náradie
• Pri práci, pri ktorej by mohol

upevňovací prvok prísť do kon-
taktu so skrytou kabelážou, dr-
žte elektrické náradie za izo-
lované úchopové plochy. Ak
upevňovacie prvky prídu do kontak-
tu so „živým“ vodičom, aj kovové čas-
ti elektrického náradia sa môžu stať
„živými“ (pod napätím) a mohli by po-
užívateľovi spôsobiť úraz elektrickým
prúdom.

• Na vyhľadávanie skrytých roz-
vodných vedení používajte
vhodné vyhľadávacie prístro-
je alebo sa informujte v miest-
nej rozvodnej spoločnosti. Kon-
takt s vedeniami elektrického prúdu mô-
že spôsobiť úraz a oheň, kontakt s ply-
novým vedením môže spôsobiť výbuch.
Poškodené vodovodné potrubie môže
spôsobiť poškodenie majetku alebo zá-
sah elektrickým prúdom.

• Obrobok zaistite. Upevnenie ob-
robku v upínacom prípravku alebo zve-
ráku je bezpečnejšie ako držanie vo
vašich rukách.

• Pri manipulácii s nástrojmi ako
píla, škrabka a vrták buďte
opatrní. Tieto nástroje sú ostré a je
nebezpečenstvo úrazu.

• Pri výmene nadstavcov noste
ochranné rukavice. Tak zabránite
úrazom, keď sa nástavec nástroja po
používaní rozohrial.

Bezpečnostné pokyny pre píly
vykonávajúce vratný pohyb
• Pri práci, pri ktorej by mohlo

rezacie príslušenstvo prísť do
kontaktu so skrytou kabelá-
žou, držte elektrické náradie za
izolované úchopové plochy. Ak
rezacie príslušenstvo prídu do kontak-
tu so vodičom pod napätím, aj kovové
časti elektrického náradia sa môžu stať
pod napätím a mohli by používateľovi
spôsobiť úraz elektrickým prúdom.

• Obrobok pomocou svoriek ale-
bo iným praktickým spôsobom
pripevnite k stabilnému pod-
kladu. Ak by ste obrobok držali ru-
kou alebo proti telu, bol by nestabilný
a mohlo by to viesť k strate kontroly.

• Používajte len príslušenstvo,
ktoré odporúča spoločnosť
PARKSIDE. Nevhodné príslušenstvo
môže spôsobiť úraz elektrickým prú-
dom alebo požiar.

Ďalšie bezpečnostné pokyny pre
píly vykonávajúce vratný pohyb
• Ruky nemajte v blízkosti rozsa-

hu pílenia. Nesiahajte pod obrobok.
Pri kontakte s pílovým listom existuje ne-
bezpečenstvo poranenia.

• Elektrické náradie veďte proti
obrobku, len keď je zapnuté.
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Inak existuje nebezpečenstvo spätného
rázu, keď sa vložený nástroj vzprieči v
obrobku.

• Dávajte pozor na to, aby vodia-
ca pätka pri pílení bezpečne do-
sadala. Vzpriečený pílový list sa mô-
že zlomiť alebo viesť k spätnému rázu.

• Po ukončení pracovného postu-
pu vypnite elektrické náradie
a pílový list vytiahnite z rezu
až vtedy, keď sa pílový list za-
staví. Tak sa vyhnete spätnému rázu
a elektrické náradie môžete bezpečne
odložiť.

• Používajte len nepoškodené,
bezchybné pílové listy. Pokrivené
alebo tupé pílové listy sa môžu zlomiť,
negatívne ovplyvniť rez alebo spôsobiť
spätný ráz.

• Pílový list nebrzdite po vypnutí
bočným pritlačením. Pílový list sa
môže poškodiť, zlomiť alebo spôsobiť
spätný ráz.

• Obrobok pomocou svoriek ale-
bo iným praktickým spôsobom
pripevnite k stabilnému pod-
kladu. Ak by ste obrobok držali ru-
kou alebo proti telu, bol by nestabilný
a mohlo by to viesť k strate kontroly.

• S pracujúcou pílou sa nedotý-
kajte predmetov alebo zeme.
Existuje nebezpečenstvo spätného rá-
zu.

• Pri práci držte elektrické nára-
die pevne obomi rukami a udr-
žujte bezpečný postoj. Elektrické
náradie veďte bezpečne oboma ruka-
mi.

• Keď sa pílový list vzprieči,
okamžite prístroj vypnite. Ro-
zovrite rez píly a pílový list
opatrne vytiahnite von. To môže
viesť k strate kontroly nad elektrickým
náradím.

• Pomocou príslušných detekto-
rov zistite, či sa na mieste nena-
chádzajú skryté prívodné ve-
denia, prípadne požiadajte o
pomoc miestnu spoločnosť pre
technickú infraštruktúru. Kontakt
s elektrickými káblami môže spôsobiť
vznik požiaru alebo úraz elektrickým
prúdom. Poškodenie plynového potru-
bia môže viesť k výbuchu. Narušenie
vodovodného potrubia môže spôsobiť
majetkové škody.

• Pred odložením elektrického
náradia vždy počkajte, kým sa
úplne nezastaví. Aplikačné náradie
sa môže zaseknúť a spôsobiť, že nad
elektrickým náradím stratíte kontrolu.

Špeciálne bezpečnostné pokyny
pri brúsení a škrabaní

 VAROVANIE! Nebezpečenstvo pre
zdravie! Prístroj nie je vhodný na brúsenie
materiálov s obsahom olova a azbestu.

 VAROVANIE! Pri brúsení môže vzni-
kať zdraviu škodlivý prach (napr. kovy
alebo niektoré druhy dreva), ktorý môže
predstavovať nebezpečenstvo pre obslu-
hujúce osoby alebo osoby nachádzajúce
sa v blízkosti. Postarajte sa o dobré vetra-
nie pracoviska. Stále noste ochranné oku-
liare, bezpečnostné rukavice a ochranu
dýchania.
• Pri práci, pri ktorej by mohlo

rezacie príslušenstvo prísť do
kontaktu so skrytou kabelá-
žou, držte elektrické náradie za
izolované úchopové plochy. Ak
rezacie príslušenstvo prídu do kontak-
tu so vodičom pod napätím, aj kovové
časti elektrického náradia sa môžu stať
pod napätím a mohli by používateľovi
spôsobiť úraz elektrickým prúdom.

• Obrobok pomocou svoriek ale-
bo iným praktickým spôsobom
pripevnite k stabilnému pod-
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kladu. Ak by ste obrobok držali ru-
kou alebo proti telu, bol by nestabilný
a mohlo by to viesť k strate kontroly.

• Elektrické náradie používaj-
te len na suché brúsenie. Ne-
škrabte navlhčené materiály.
Vniknutie vody do elektrického náradia
zvýši riziko zásahu elektrickým prúdom.

• Zabráňte prehriatiu brúseného
materiálu a brúsky. Existuje ne-
bezpečenstvo požiaru.

• Obrobok sa pri brúsení zohre-
je. Nikdy ho nechytajte na ob-
rábanom mieste, nechajte ho
vychladnúť. Existuje nebezpečen-
stvo popálenia. Nepoužívajte chladia-
cu kvapalinu alebo podobné.

• Pred pracovnými prestávkami
vždy vyprázdnite nádobu na
prach. Jemný prach vo vrecku na pra-
ch, mikrofiltri, papierovom vrecku (ale-
bo vo filtračnom vrecku resp. filtri vy-
sá-vača) sa môže za nepriaznivých
pod-mienok, ako prúd iskier vznikajú-
ci pri brúsení kovov, svojvoľne vznietiť.
Zvláštne nebezpečenstvo môže vznik-
núť, keď sa brúsny prach zmieša so
zvyškami laku, polyuretánu alebo inými
chemickými látkami a obrábaný pred-
met je po dlhom obrábaní horúci.

• Pred odložením elektrického
náradia vždy počkajte, kým sa
úplne nezastaví. Aplikačné náradie
sa môže zaseknúť a spôsobiť, že nad
elektrickým náradím stratíte kontrolu.

• Pomocou príslušných detekto-
rov zistite, či sa na mieste nena-
chádzajú skryté prívodné ve-
denia, prípadne požiadajte o
pomoc miestnu spoločnosť pre
technickú infraštruktúru. Kontakt
s elektrickými káblami môže spôsobiť
vznik požiaru alebo úraz elektrickým
prúdom. Poškodenie plynového potru-

bia môže viesť k výbuchu. Narušenie
vodovodného potrubia môže spôsobiť
majetkové škody.

• Používajte len príslušenstvo,
ktoré odporúča spoločnosť
PARKSIDE. Nevhodné príslušenstvo
môže spôsobiť úraz elektrickým prú-
dom alebo požiar.

Bezpečnostné pokyny pri
používaní dlhých vrtákov
• Nikdy nepracujte pri vyšších

otáčkach, než je maximálna
menovitá rýchlosť vrtáka. Pri
vyšších rýchlostiach je pravdepodob-
né, že sa vrták ohne, ak sa nechá voľ-
ne otáčať bez kontaktu s obrobkom, čo
má za následok úraz osôb.

• Vždy začnite vŕtať pri nízkej
rýchlosti a s hrotom vrtáka v
styku s obrobkom. Pri vyšších
rýchlostiach je pravdepodobné, že sa
vrták ohne, ak sa nechá voľne otáčať
bez kontaktu s obrobkom, čo má za ná-
sledok úraz osôb.

• Vyvíjajte tlak iba v priamej lí-
nii s vrtákom a nevyvíjajte nad-
merný tlak. Vrtáky sa môžu ohnúť a
spôsobiť zlomenie alebo stratu kontro-
ly, čo môže viesť k úrazu osôb.

Zostatkové riziká
Aj keď toto elektrické náradie obsluhujete
podľa predpisov, vždy ostávajú zostatko-
vé riziká. V súvislosti s konštrukciou a vy-
hotovením elektrického náradia sa môžu
vyskytnúť nasledujúce nebezpečenstvá:
• Poškodenia očí, ak sa nenosí vhodná

ochrana očí.
• Poškodenia pľúc, ak sa nenosí vhodná

ochrana dýchania.
• Poškodenia sluchu, ak sa nenosí vhod-

ná ochrana sluchu.
• Poškodenia zdravia, ktoré sú spôsobe-

né vibráciami na rameno-ruku, ak sa
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prístroj používa dlhší čas alebo sa riad-
ne nepoužíva a nevykonáva sa na ňom
riadna údržba.

• Odreniny
• Rezné poranenia

 VAROVANIE! V dôsledku elektro-
magnetického poľa sa vytvára nebezpe-
čenstvo, zatiaľ čo je prístroj v prevádzke.
Toto pole môže za určitých okolností rušiť
aktívne alebo pasívne lekárske implantá-
ty. Aby sa znížilo nebezpečenstvo ťažký-
ch alebo smrteľných zranení, odporúča-
me osobám s lekárskymi implantátmi, aby
skôr než začnú prístroj obsluhovať, prekon-
zultovali to so svojím lekárom a výrobcom
medicínskeho implantátu.

Príprava
 VAROVANIE! Nebezpečenstvo po-

ranenia v dôsledku nechcene rozbehnuté-
ho prístroja. Akumulátor vložte do prístroja
až vtedy, keď je prístroj úplne pripravený
na použitie.

Ovládacie prvky
Pred prvou prevádzkou prístroja spoznajte
ovládače.
• Prepínač smeru otáčania (9)

 OPATRNE! Nebezpečenstvo po-
ranenia!  Pred všetkými prácami na prí-
stroji (napr. údržba, výmena nástro-
ja atď.), ako aj pri jeho preprave a
uskladnení nastavte prepínač smeru
otáčania (9) do strednej polohy. Tým
sa zabráni neúmyselnému stlačeniu za-
pínača/vypínača (16).
UPOZORNENIE! Prepínač smeru otá-
čania ovládajte iba vtedy, keď je prí-
stroj odstavený!
Šípka na prepínači smeru otáčania (9)
udáva smer práce.
•  Zaskrutkovanie skrutky, vŕtanie
• Stred blokovanie zapnutia

•  Vyskrutkovanie skrutky
• zapínač/vypínač (16)

• Zapnutie: Stlačiť
• Plynulá regulácia otáčok: Čím viac

stlačíte vypínač zap/vyp, tým vyššie
sú otáčky.

• Vypnutie: Pustiť

Výmena nástavcov náradia
Upozornenia
• Dajte prepínač smeru otáčania (9) do

stredu. Toto preventívne opatrenie bráni
neúmyselnému spusteniu elektrického
náradia.

•  OPATRNE! Nebezpečenstvo po-
pálenia! Nadstavce prístroja môžu byť
po použití veľmi horúce. Noste prípad-
ne ochranné rukavice.

Odobratie nadstavca prístroja
(Obr A)
1. Posuňte uvoľňujúcu páčku (6) až na

doraz do polohy  a podržte ju v tej-
to polohe.

2. Vytiahnite uvoľnený nadstavec prístroja
(5,25,31).

Založenie nadstavca prístroja
(Obr A)
1. Posuňte nadstavec prístroja (5,25,31)

pozdĺž vodiacej lišty do jednotky moto-
ra(7).

2. Nechajte uvoľňujúcu páčku (6) vkĺznuť
späť do svojej polohy .
UPOZORNENIE!  Potiahnutím nad-
stavca skontrolujte jeho pevné ulože-
nie.
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Dodané nadstavce prístroja
a vložené prístroje
Nadstavec vŕtacieho skrutkovača
PKGA1
Ovládacie prvky
• Krúžok pre nastavenie uťaho-

vacieho momentu (3)
Nastavenie maximálneho uťahovacie-
ho momentu na skrutkovanie, pri kto-
rom sa aktivuje klzná spojka.
UPOZORNENIE! Krúžok pre nastave-
nie uťahovacieho momentu stlačte iba
vtedy, keď prístroj stojí!
• 1 Najmenší uťahovací moment
• 19 Najväčší uťahovací moment

Pri skrutkovaní začnite pre istou s
malým uťahovacím momentom. V
prípade potreby zvýšte uťahovací
moment.

•  Vŕtanie bez obmedzenia uťaho-
vacieho momentu

• Prepínač voľby otáčok (4)
UPOZORNENIE! Prepínač voľby otá-
čok stlačte iba vtedy, keď prístroj stojí.
• 1  Skrutkovanie
• 2  Vŕtanie

Prehľad vložených nástrojov
• Vrták (17)
• Držiak bitov (18)
• Skrutkovací bit (19)
Montáž a demontáž vloženého
nástroja
Upozornenia
• Rozsah upnutia rýchloupínacieho skľu-

čovadla: 13 mm
• Smer otáčania je vygravírovaný v rých-

loupínacom skľučovadle (2).
• Vpravo a vľavo na hlave motora sa na-

chádzajú magnety (8), aby sa pridržali
často používané skrutkovacie bity.

Montáž vloženého nástroja
1. Otvorenie skľučovadla: RELEASE➞
2. Nasuňte vložený nástroj do otvoru sk-

ľučovadla natoľko, ako je to možné
(1).

3. Upnutie vloženého nástroja: ⬅GRIP
Demontáž vloženého nástroja
1. Otvorenie skľučovadla: RELEASE➞
2.  OPATRNE! Nebezpečenstvo po-

pálenia! Vložené nástroje – zvlášť vrtá-
ky – môžu byť veľmi horúce. Noste prí-
padne ochranné rukavice.
Odstráňte vložený nástroj.

Nadstavec na šabľovú pílu PKGA3
Prehľad vkladacích nástrojov

Vkladací nástroj Materiál
Pílový list na drevo (HCS150/6TPI) drevo, plast, Sadrokartón
Pílový list na kov (BIM150/18TPI) Plechy, Profily, Rúry

Montáž a demontáž vloženého
nástroja

 OPATRNE! Nebezpečenstvo
poranenia pri kontakte s pílovým
listom. Pri manipulácii s pílovým
listom používajte ochranné rukavi-
ce.

Predpoklady
• Pílový list má jedno ½" univerzálne

uchytenie ako dodané pílové listy (26/
27).

• Pílový list je vhodný pre príslušný mate-
riál. K rozsahu dodávky prístroja patrí
jeden pílový list s hrubými zubami na
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drevo a jeden pílový list s jemnými zu-
bami na kov a plast.

• Skľučovadlo je bez triesok alebo iných
zvyškov materiálu.

Montáž pílového listu (Obr B)
1. Posuňte páčku na uvoľnenie pílového

listu (24) smerom dole až na doraz a
podržte ho v tejto polohe. Násadu pí-
lového listu (26/27) vložte do skľučo-
vadla (22).
Pre práce nad hlavou sa môže pílový
list použiť otočený až o 180°.

2. Na zablokovanie páčku na uvoľnenie
pílového listu (24) pustite, skočí späť
do východiskovej polohy.
UPOZORNENIE!  Potiahnutím pílové-
ho listu skontrolujte jeho pevné ulože-
nie.

Odobratie pílového listu (Obr B)
1. Posuňte páčku na uvoľnenie pílového

listu (24) až na doraz a vytiahnite pílo-
vý list zo skľučovadla (22).

Nadstavec multifunkčného náradia PKGA4
Prehľad vkladacích nástrojov

Vkladací nástroj Materiál Použitie
Ponorný pílový list Drevo, plast, omietka a iné

mäkké materiály
• Deliace a ponorné rezy
• Rezanie okrajov a ťažko

dostupných miest
Napríklad: rezanie vybraní v
ľahkých stenách

Škrabka Zvyšky malty/betónu, lepidlo
na dlaždice/koberce, zvyšky
farby/silikónu

• Odstránenie zvyškov ma-
teriálu, napríklad zvyš-
kov lepidla na koberce na
podlahe

Delta brúsna doska Drevo a kov (brúsne listy sú
súčasťou balenia)

• Brúsenie okrajov a ťažko
dostupných miest

Montáž a demontáž vloženého
nástroja
Upozornenia
• V prípade dodaného vkladacieho ná-

stroja nie je potrebné demontovať upí-
naciu maticu.

• Pri vkladacích nástrojoch tretích strán
dávajte pozor na to, aby bolo uchyte-
nie nástroja vhodné.

• Pri montáži a demontáži rezacích ná-
strojov noste ochranné rukavice.

Postup
1. Upínaciu páku (30) zatlačte až na do-

raz smerom dozadu.

2. Len vkladací nástroj s uzavretým kon-
com: Demontujte upínaciu maticu (28).

3. Odoberte nástroj.
4. Umiestnite vkladací nástroj (33,34,35)

do uchytenia nástroja (29). Kolíky v
uchytení nástroja zapadnú do otvorov
vo vkladacom nástroji. Ak je vkladací
nástroj označený nápisom, nápis musí
smerovať nahor.
Nástroj môžete otočiť do polohy, ktorá
je vhodná na prácu.

5. Len vkladací nástroj s uzavretým kon-
com: Namontujte upínaciu maticu
(28). Upínaciu maticu neuťahujte pev-
ne.
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6. Sklopte upínaciu páku (30) smerom
dopredu.

7. Skontrolujte pevné osadenie vkladacie-
ho nástroja. Nesprávne alebo nedosta-
točne upevnené vkladacie nástroje sa
môžu počas prevádzky uvoľniť a môžu
vás zraniť.
Ak vkladací nástroj nie je pevne upev-
nený, otvorte upínaciu páku (30), mier-
ne pritiahnite upínaciu maticu (28) a
zatvorte upínaciu páku.

Výmena brúsneho listu
Upozornenia
• Delta brúsna doska je vybavená su-

chým zipsom. Tak môžete brúsne listy
jednoducho a bezpečne upevniť.

• Používajte iba brúsne listy, ktoré sa veľ-
kosťou a tvarom zhodujú s delta brús-
nou doskou.

• Skôr ako nasadíte brúsny list: Vyčistite
delta brúsnu dosku, zvlášť suchý zips.
Použite na to napr. vysávač.

Výber brúsneho listu
zrnitost Použitie
60 na predbrúsenie hrubých

drevených plôch
80/120 na rovinné brúsenie
240 (nie je sú-
časťou dodáv-
ky)

na jemné brúsenie plôch so
základnou a krycou farbou

Upevnenie brúsneho listu
1. Položte brúsny list na delta brúsnu do-

sku (33) a brúsny list dobre pritlačte.
2. Skontrolujte nasledujúce: Otvory v

brúsnom liste a odsávacie otvory v del-
ta brúsnej doske sa zhodujú.

Odobratie brúsneho listu
1. Stiahnite brúsny list (32).
2. Vyčistite delta brúsnu dosku (33),

zvlášť suchý zips.

Kontrola stavu nabitia
akumulátora
LED diódy Význam
červený, oranžový,
zelený Akumulátor je nabitý

červený, oranžový Akumulátor je čias-
točne nabitý

červený Akumulátor sa musí
nabiť

1. Stlačte tlačidlo (12) vedľa signalizá-
cie stavu nabitia (13) na akumulátore
(11).
LED diódy signalizácie stavu nabitia
ukazujú stav nabitia akumulátora.

2. Nabite akumulátor (11), keď svieti už
iba červená LED indikácie stavu nabitia
(13).

Nabíjanie akumulátora
Pozri tiež návod na obsluhu nabíjačky.
Upozornenia
• Zohriaty akumulátor nechajte pred na-

bíjaním vychladnúť.
• Akumulátor nikdy nevystavujte dlhší čas

silnému slnečnému žiareniu a nedávaj-
te ho na vykurovacie telesá (max. 50
°C).

Nabíjanie akumulátora
1. Vyberte akumulátor (11) z prístroja.
2. Zasuňte akumulátor (11) do nabíjacej

šachty nabíjačky akumulátorov (20).
3. Nabíjačku akumulátorov (20) zapojte

do zásuvky.
4. Po uskutočnenom nabíjaní odpojte na-

bíjačku akumulátorov (20) od siete.
5. Vytiahnite akumulátor (11) z nabíjačky

akumulátorov (20).
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Prevádzka
Pracovné pokyny
Pílenie
• Používajte výlučne nepoškodené, bez-

chybné pílové listy. Ohnuté, neostré
alebo inak poškodené pílové listy sa
môžu zlomiť.

• Dodržiavajte bezpečný postoj a prístroj
držte pevne oboma rukami a vzdialený
od vášho tela.

• Pred pílením skontrolujte obrábaný
predmet či nie sú v ňom cudzie pred-
mety ako klince alebo skrutky. Odstráň-
te ich.

• Pri rezaní ľahkých stavebných materiá-
lov dodržiavajte zákonné predpisy a
odporúčania výrobcu materiálu.

• Ponorným pílením sa smú spracovávať
iba mäkké materiály ako mäkké drevo,
sadrokartón a podobne!

Obsluha šabľovej píly
Postup
1. Pred zapnutím dávajte pozor na to,

aby sa náradie nedotýkalo obrábané-
ho predmetu.

2. Zapnite prístroj.
3. Na obrobok nasaďte vodiacu pätku

(23).
4. Píľte s rovnomerným posuvom.
5. Po práci vypnite prístroj a až potom vy-

berte pílový list z pílového rezu.
Ponorné pílenie
Predpoklady
• Mäkké materiály ako drevo, pórobe-

tón, sadrokartón atď.
Postup
1. Nasaďte prístroj s dolnou hranou vo-

diacej pätky (23) na obrobok. Pílový
list (27) sa nedotýka obrobku.

2. Pílový list (27) ponorte do obrobku tak,
že ho naklopíte smerom dopredu, až
bude prístroj zvislo stáť.

3. Píľte pozdĺž želanej línie rezu.
Brúsenie
• Náradie veďte na obrobku, keď je za-

pnuté.
• Predtým než založíte brúsny list, očistite

brúsnu platňu.
• Pracujte len s bezchybnými brúsnymi

listami, aby ste dosiahli dobré výsledky
brúsenia.

• Pracujte s malým a rovnomerným prí-
tlačným tlakom a rovnomerným posu-
vom. Takto chránite nástroj a brúsny
list.

• S rovnakým brúsnym listom nebrúste
rôzne materiály (napr. kov a potom
drevo).

Škrabanie
• Pri škrabaní zvoľte vysokú frekvenciu

kmitov.
• Pracujte s malým pritláčaním a plochým

uhlom, aby ste nepoškodili podkladový
materiál.

Vloženie a vybratie
akumulátora

 VAROVANIE! Nebezpečenstvo po-
ranenia v dôsledku nechcene rozbehnuté-
ho prístroja. Akumulátor vložte do prístroja
až vtedy, keď je prístroj úplne pripravený
na použitie.
UPOZORNENIE! Nebezpečenstvo poško-
denia! Nesprávny akumulátor môže prí-
stroj a akumulátor poškodiť.
Vloženie akumulátora
1. Akumulátor (11) zasuňte pozdĺž vodia-

cej lišty do držiaka akumulátora (15).
Akumulátor počuteľne zapadne.
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Vybratie akumulátora
1. Stlačte a podržte stlačené odblokova-

nie akumulátora (14) na akumulátore
(11).

2. Vytiahnite akumulátor z držiaka aku-
mulátora (15).

Zapnutie a vypnutie
Zapnutie
1. Stlačte vypínač zap/vyp (16) a podrž-

te ho stlačený.
Vypnutie
1. Uvoľnite vypínač zap/vyp (16).
2. Skôr než elektrické náradie odložíte,

počkajte, kým sa nezastaví.
3. Pri prestávkach v práci: Dajte prepínač

smeru otáčania (9) do stredu. Toto pre-
ventívne opatrenie bráni neúmyselné-
mu spusteniu elektrického náradia.

4. Keď necháte prístroj bez dohľadu ale-
bo ste hotoví s prácou, vyberte z prí-
stroja akumulátor (11).

Preprava
Pokyny k preprave prístroja:
• Prístroj vypnite a vyberte akumulátor

(11). Uistite sa, či sa úplne zastavili
všetky pohyblivé diely.

• Odstráňte vložený nástroj.
• Prístroj noste vždy za držadlo (10).

Čistenie, údržba a
skladovanie

 VAROVANIE! Nebezpečenstvo po-
ranenia v dôsledku nechcene rozbehnuté-
ho prístroja. Chráňte sa pri údržbárskych
a čistiacich prácach.  Prístroj vypnite vy-
berte akumulátor (11)
Údržbárske a opravárske práce, ktoré nie
sú opísané v tomto návode, nechajte vyko-

nať nášmu servisnému centru. Používajte
len originálne náhradné diely.

Čistenie
 VAROVANIE! Zásah elektrickým prú-

dom! Prístroj nikdy nestriekajte vodou.
UPOZORNENIE! Nebezpečenstvo po-
škodenia.  Chemické látky môžu pôsobiť
na plastové diely prístroja.  Nepoužívajte
žiadne čistiace prostriedky, resp. rozpúš-
ťadlá.
• Vetraciu štrbinu, kryt motora a držad-

lá prístroja udržiavajte čisté. Na tento
účel použite vlhkú utierku alebo kefu.

Údržba
• Pred každým použitím skontrolujte prí-

stroj, či nemá zjavné chyby, ako sú
uvoľnené, opotrebované alebo poško-
dené diely.

• Skontrolujte poškodenie a správne osa-
denie nadstavcov. Prípadne tieto vy-
meňte.

• Tupý, skrivený alebo inak poškodený
vložený nástroj vymeňte.

• Práce, ktoré nie sú opísané v tomto ná-
vode, nechajte vykonať nášmu servis-
nému centru. Používajte len originálne
diely. Existuje nebezpečenstvo porane-
nia.

Skladovanie
Prístroj a príslušenstvo skladujte vždy:
• v čistote
• v suchu
• chránené pred prachom
• V dodanom úložnom kufríku (21)
• mimo dosahu detí
Teplota uskladnenia pre akumulátor a prí-
stroj činí 0 °C až 45 °C. Počas skladova-
nia zabráňte extrémnemu chladu alebo
teplu, aby akumulátor nestratil výkon.
Pred dlhším skladovaním (napr. cez zimu)
vyberte akumulátor z prístroja (zohľadnite
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samostatný návod na obsluhu pre akumu-
látor a nabíjačku).

Likvidácia/ochrana
životného prostredia
Z prístroja vyberte akumulátor a prístroj,
akumulátor, príslušenstvo a balenie prines-
te na ekologické zhodnotenie.

Elektrické prístroje nepatria do do-
mového odpadu.

Symbol preškrtnutého kontajnera na ko-
lieskach znamená, že tento výrobok sa po
skončení jeho životnosti nesmie likvidovať
ako netriedený komunálny odpad.
Smernica 2012/19/EÚ o odpade z
elektrických a elektronických za-
riadení:
Spotrebitelia sú zo zákona povinní elek-
trické a elektronické zariadenia na konci
ich životnosti odovzdať na ekologickú re-
cykláciu. Týmto spôsobom je zabezpeče-
né zhodnotenie šetrné k životnému prostre-
diu a zdrojom.
V závislosti od národných zákonov, máte
tieto možnosti:
• vrátenie na predajnom mieste,

• odovzdanie na oficiálnom zbernom
mieste,

• zaslanie späť výrobcovi/distribútorovi.
Netýka sa to dielov príslušenstva a po-
mocných prostriedkov bez elektrických
komponentov, pripojených k starým prí-
strojom.

Pokyny na likvidáciu
akumulátorov

Akumulátor neodhadzujte do do-
mového odpadu, ohňa (nebezpe-
čenstvo výbuchu) alebo vody. Po-
škodené akumulátory môžu ško-
diť životnému prostrediu a vášmu
zdraviu, keď unikajú jedovaté pary
alebo kvapaliny.

Akumulátory likvidujte podľa miestny-
ch predpisov. Chybné alebo opotre-
bované akumulátory sa musia recyk-
lovať podľa smernice 2006/66/ES.
Akumulátory odovzdajte na zberné
miesto starých batérií, kde sa ekologicky
zhodnotia. O tom sa informujte na vašom
miestnom zbernom mieste alebo v našom
servisnom centre. Akumulátory likvidujte
vo vybitom stave. Odporúčame póly
obaliť lepiacou páskou na ochranu pred
skratom. Akumulátor neotvárajte.

Náhradné diely a príslušenstvo
Náhradné diely a príslušenstvo dostanete na www.grizzlytools.shop.
Ak by sa pri vašom procese objednávania mali vyskytnúť problémy, kontaktujte nás
cez náš internetový obchod. V prípade ďalších otázok sa obráťte na Service-Center,
S. 69

Poz. č. S. 96 * Název Obj. č.
5 PKGA1 Nadstavec vŕtacieho skrutkovača 91104164

25 PKGA3 Nadstavec na šabľovú pílu 91104153
26
27

Pílový list na kov (BIM150/18TPI)**
Pílový list na drevo (HCS150/6TPI)**

13800222
13800221

31 PKGA4 Nadstavec multifunkčného náradia 91104158
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Poz. č. S. 96* Název Obj. č.
33 Delta brúsna doska 91104159
34 Škrabka 30220082
35 Ponorný pílový list 30220083

* Rozložený pohľad

** HSS = High Speed Steel (Rýchlorezná oceľ)
HCS = High Carbon Steel, Oceľ s vysokým obsahom uhlíka
BIM = Bimetal, HCS + HSS
TPI = Teeth per inch, Počet zubov na 2,54 cm

Ďalšie nadstavce pre rôzne účely použitia, ako aj rozsiahle príslušenstvo je možné zakú-
piť v obchode.

Servis
Záruka
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
Pre tento prístroj platí záruka 3 roky od
dátumu zakúpenia.
Ak je prístroj poškodený, podľa zákona
máte právo ho reklamovať u výrobcu pro-
duktu. Tieto práva vyplývajúce zo zákona
nie sú našou následne opísanou zárukou
obmedzené.
Záručné podmienky
Záručná lehota začína dňom zakúpenia.
Pokladničný doklad ako originál prosím
starostlivo uschovajte. Je potrebný ako dô-
kaz o zakúpení.
Ak sa počas troch rokov od dátumu zakú-
penia tohto produktu vyskytne materiál-
na alebo výrobná chyba, produkt – pod-
ľa nášho rozhodnutia – bezplatne opraví-
me alebo nahradíme. Predpokladom záru-
ky je, že v priebehu trojročnej lehoty bude
predložený poškodený prístroj a poklad-
ničný doklad a stručne opísaná chyba a
kedy sa vyskytla.
Ak sa v rámci našej záruky chyba pokry-
je, obdržíte späť opravený alebo nový prí-

stroj. S opravou alebo výmenou produktu
sa nezačína nová záručná doba.
Záručná doba a nárok na
odstránenie vady
Záručná doba sa poskytnutím záruky ne-
predlžuje. To platí aj pre nahradené a
opravené diely. Prípadné škody a nedos-
tatky vzniknuté už pri zakúpení sa musia
ihneď po vybalení ohlásiť. Opravy vyko-
nané po uplynutí záručnej doby sú spo-
platnené.
Rozsah záruky
Prístroj bol vyrobený podľa prísnych smer-
níc kvality a pred dodaním bol svedomite
kontrolovaný.
Záruka sa týka materiálových alebo vý-
robných chýb. Táto záruka sa nevzťahu-
je na diely produktu, ktoré sú vystavené
normálnemu opotrebeniu a preto sa môžu
považovať za opotrebované diely (napr.
Rýchloupínacie skľučovadlo) alebo na po-
škodenia na krehkých dieloch (napr. Spí-
nač).
Táto záruka zaniká, ak bol produkt použí-
vaný poškodený, neodborne alebo nebo-
la vykonávaná údržba. Pre odborné pou-
žívanie produktu je nutné presne dodržia-
vať všetky návody uvedené v návode na
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obsluhu. Bezpodmienečne sa vyhnite pou-
žívaniu, ktoré sa v návode na obsluhu ne-
odporúča alebo pred ktorým ste boli vy-
stríhaní.
Produkt je určený len pre súkromné použi-
tie a nie v oblasti podnikania. Záruka zani-
ká pri nesprávnom a neodbornom použí-
vaní, pri násilnom používaní a pri zásaho-
ch, ktoré neboli vykonané v našej servisnej
pobočke.
Postup v prípade reklamácie
Pre zabezpečenie rýchleho spracovania
vašej žiadosti postupujte prosím podľa na-
sledujúcich pokynov:
• Pri všetkých požiadavkách predlož-

te pokladničný doklad a číslo artiklu
(IAN 449883_2310) ako dôkaz o za-
kúpení.

• Číslo artiklu nájdete na typovom štítku.
• Ak sa vyskytnú chyby funkcie alebo iné

nedostatky, kontaktujte najskôr násled-
ne uvedené servisné oddelenie telefo-
nicky alebo emailom. Následne ob-
držíte ďalšie informácie o priebehu va-
šej reklamácie.

• Produkt evidovaný ako poškodený mô-
žete po dohode s našim zákazníckym
servisom, s priloženým dokladom o za-
kúpení (pokladničný doklad) a s údaj-
mi, v čom chyba spočíva a kedy vznik-
la, zaslať bez poštovného na adresu
servisu, ktorá vám bude oznámená. Pre
zabránenie dodatočných nákladov a
problémov pri prevzatí použite len tú
adresu, ktorá vám bude oznámená.
Nezasielajte prístroj ako nadmerný to-
var na náklady príjemcu, expresne ale-
bo s iným špeciálnym nákladom. Prí-

stroj zašlite so všetkými časťami príslu-
šenstva dodanými pri zakúpení a za-
bezpečte dostatočne bezpečné pre-
pravné balenie.

Opravný servis
Ohľadom opráv, ktoré nepodliehajú
záruke, sa obráťte na Servisné centrum.
Tam dostanete s ochotou predbežný ná-
vrh nákladov.
• Môžeme spracovať iba prístroje, ktoré

boli zaslané dostatočne zabalené a of-
rankované. 
Upozornenie: Váš prístroj pošlite,
prosím, vyčistený a s upozornením na
chybu na adresu uvedenú Servisným
centrom.

• Prístroje zaslané bez úhrady prepravné-
ho, ako aj prístroje, ktoré boli zaslané
ako veľkorozmerný náklad, expresom
alebo s iným špeciálnym prepravným
nebudú prevzaté.

• Vaše zaslané, chybné prístroje zlikvidu-
jeme bezplatne.

Service-Center
SK

Servis Slovensko
Tel.: 0850 232001 
E-mail: grizzly@lidl.sk
IAN 449883_2310

Importér
Zohľadnite, prosím, že nasledujúca adresa
nie je servisná adresa. Najprv kontaktujte
hore uvedené servisné centrum.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMECKO
www.grizzlytools.de
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Vyhľadávanie chýb
Nasledujúca tabuľka vám pomôže odstrániť malé poruchy:

 OPATRNE! Nebezpečenstvo poranenia! V prípade nehody alebo prevádzkovej po-
ruchy ihneď vyberte akumulátor z prístroja.

Problém Možná príčina Odstránenie poruchy
Akumulátor (11) nie je vlože-
ný

Vloženie akumulátora,
S. 65

Vypínač zap/vyp (16) je
chybný
Uhlíkové kefky opotrebované

Obráťte sa na servisné cen-
trum.

Prístroj sa nespustí

Vybitý akumulátor (11) Nabíjanie akumulátora,
S. 64

Uvoľnený vnútorný kontaktPrístroj pracuje prerušovane
Vypínač zap/vyp (16) je
chybný

Obráťte sa na servisné cen-
trum.

Vložený nástroj sa nepohy-
buje, aj keď motor beží

Nadstavec prístroja alebo
vložený nástroj nie je správ-
ne namontovaný

Nadstavec prístroja alebo
vložený nástroj namontuj-
te správne (pozri Príprava,
S. 61)

Vložený nástroj nie je vhod-
ný pre obrábaný obrobok

Použite vhodný vložený ná-
stroj

Vložený nástroj je tupý alebo
opotrebovaný

Použite nový vložený nástroj

Nesprávna rýchlosť Prispôsobte rýchlosť

Nízky výkon náradia

Nepatrný výkon akumulátora Nabíjanie akumulátora,
S. 64

Vložený nástroj nie je vhod-
ný pre obrábaný obrobok

Použite vhodný vložený ná-
stroj

Aplikuje sa príliš vysoký tlak Znížte tlak

Vložený nástroj sa rýchlo
opotrebováva

Rýchlosť je veľmi vysoká Znížte rýchlosť
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Preklad originálneho vyhlásenia o zhode ES

Výrobok: Akumulátorové kombinované náradie
Model: PKGA 20-Li C2
Sériové číslo: 000001–062000
Uvedený predmet vyhlásenia je v zhode s príslušnými harmonizačnými právnymi predpis-
mi Únie:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Výrobok s batériou Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
Vyššie opísaný predmet vyhlásenia je v zhode so smernicou Európskeho parlamentu a
Rady 2011/65/EU z 8. júna 2011 o obmedzení používania určitých nebezpečných
látok v elektrických a elektronických zariadeniach.
Na zabezpečenie zhody sa použili tieto harmonizované normy a vnútroštátne normy a
predpisy:

EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN 62841-2-1:2018/A11:2019 • EN 62841-2-4:2014
EN 62841-2-11:2016/A1:2020 • EN ISO 12100:2010 

EN IEC 63000:2018 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
Výrobok s batériou Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Toto vyhlásenie o zhode sa vydáva na výhradnú zodpovednosť výrobcu:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMECKO
13.05.2024

Christian Frank
Splnomocnený zástupca dokumentácie
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres
neuen Akku-Kombigerätes (nachfolgend
Gerät oder Elektrowerkzeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwertiges
Gerät entschieden. Dieses Gerät wurde
während der Produktion auf Qualität ge-
prüft und einer Endkontrolle unterzogen.
Die Funktionsfähigkeit Ihres Gerätes ist so-
mit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil die-
ses Geräts. Sie enthält wichtige Hinweise
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgfältig.
Machen Sie sich mit den Bedienteilen und
dem richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie be-
schrieben und für die angegebenen Ein-
satzbereiche. Bewahren Sie die Betriebs-
anleitung gut auf und händigen Sie alle
Unterlagen bei Weitergabe des Geräts an
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für folgende
Verwendungen bestimmt:
• Eindrehen und Lösen von Schrauben
• Bohren in Holz, Metall oder Kunststoff
• Sägen, Schleifen und Schaben
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Betrieb ausschließlich in trockenen Räu-
men.
Jede andere Verwendung, die in dieser
Betriebsanleitung nicht ausdrücklich zu-
gelassen wird, kann eine ernsthafte Ge-
fahr für den Benutzer darstellen und zu
Schäden am Gerät führen. Der Bedie-
ner oder Nutzer des Geräts ist für Unfäl-
le oder Schäden an anderen Menschen
oder deren Eigentum verantwortlich. Das
Gerät ist für den Einsatz im Heimwerker-
bereich bestimmt. Es wurde nicht für den
gewerblichen Dauereinsatz konzipiert. Bei
gewerblichem Einsatz erlischt die Garan-
tie. Der Hersteller haftet nicht für Schäden,
die durch bestimmungswidrige Verwen-
dung oder falsche Bedienung verursacht
wurden.
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.

Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und überprüfen
Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial
ordnungsgemäß.
• Motoreinheit
• Bohrschrauberaufsatz PKGA1

• 6× Bohrer: ⌀ 1,5/2/3/4/5/6 mm
• 6× 50 mm Schraub-Bit
• Bithalter

• Säbelsägen-Aufsatz PKGA3
• Holz-Sägeblatt (HCS150/6TPI)
• Metall-Sägeblatt (BIM150/18TPI)

• Multifunktionsgerät-Aufsatz PKGA4
• Tauchsägeblatt
• Schabmesser
• Delta-Schleifplatte
• 3× Schleifblatt: Körnung 60/80/

120

• Aufbewahrungskoffer
• Originalbetriebsanleitung
Akku und Ladegerät sind nicht im
Lieferumfang enthalten.

Übersicht
Die Abbildungen des Geräts
finden Sie auf der vorderen
Ausklappseite.

1 Bohrfutteröffnung
2 Schnellspannbohrfutter
3 Drehmomenteinstellring
4 Gang-Wahlschalter
5 Bohrschrauberaufsatz PKGA1
6 Entriegelungshebel für Geräteaufsatz
7 Motoreinheit
8 Magnet
9 Drehrichtungsschalter

10 Handgriff (isolierte Grifffläche)
11 Akku
12 Taste (Ladezustandsanzeige)
13 Ladezustandsanzeige
14 Akku-Entriegelung
15 Akku-Halter
16 Ein-/Ausschalter
17 Bohrer
18 Bithalter
19 Schraub-Bit
20 Ladegerät
21 Aufbewahrungskoffer
22 Spannfutter
23 Fußplatte
24 Hebel für Sägeblattentriegelung
25 Säbelsägen-Aufsatz PKGA3
26 Metall-Sägeblatt
27 Holz-Sägeblatt
28 Spannmutter
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29 Werkzeugaufnahme
30 Spannhebel
31 Multifunktionsgerät-Aufsatz PKGA4
32 Schleifblatt
33 Delta-Schleifplatte
34 Schabmesser
35 Tauchsägeblatt

Funktionsbeschreibung
Das Akku-Kombigerät lässt sich mit unter-
schiedlichen Aufsätzen betreiben und ist
mit einem werkzeuglosen Wechselsystem
ausgestattet.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen
Sie bitte den nachfolgenden Beschreibun-
gen.

Technische Daten
Akku-Kombigerät .. PKGA 20-Li C2
Bemessungsspannung U ................20 V ⎓
Gewicht mit Akku (20 V, 2 Ah) .... ≈1,1 kg
Leerlaufdrehzahl n0 .............. 21000 min−1

Akku .....................................................Li-Ion
Temperatur ..................................... ≤50 °C
– Ladevorgang ......................... 4 – 40 °C
– Betrieb ...............................−20 – 50 °C
– Lagerung ................................0 – 45 °C
PARKSIDE Performance Smart Akku
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1
– Frequenzband .......2400–2483,5 MHz
– Sendeleistung ..........................≤ 20 dBm
Motoreinheit +
Bohrschrauberaufsatz ...... PKGA1
Gewicht (ohne Akku) ..................≈1,23 kg
Leerlaufdrehzahl n0

– 1. Gang .............................. 0-400 min−1

– 2. Gang .......................... 0–1350 min−1

Max. Drehmoment ..........................35 Nm
Max. Bohrfutter-Spannweite ...........13 mm

Max. Bohrdurchmesser
–Holz ............................................... 13 mm
–Stahl ................................................. 8 mm
Schalldruckpegel LpA ..86,7 dB; KpA=5 dB
Schallleistungspegel LWA
..................................... 94,7 dB; KWA=5 dB
Vibration ah
– Bohren in Metall
........................... 1,322 m/s²; K= 1,5 m/s²
– im Leerlauf .... 1,531 m/s²; K= 1,5 m/s²
Motoreinheit +
Säbelsägen-Aufsatz .........  PKGA3
Gewicht (ohne Akku) ..................≈1,44 kg
Leerlaufhubzahl n0 ............. 0–3200 min−1

Hublänge  ....................................22 mm
Schnittkapazität
–Holz .............................................100 mm
–Metall ............................................ 50 mm
Schalldruckpegel LpA ..92,3 dB; KpA=5 dB
Schallleistungspegel LWA
...................................100,3 dB; KWA=5 dB
Vibration ah
– Sägen von Brettern
.........................12,395 m/s²; K= 1,5 m/s²
– Sägen von Holzbalken
.........................12,392 m/s²; K= 1,5 m/s²
Motoreinheit +
Multifunktionsgerät-Aufsatz
.........................................  PKGA4
Gewicht (ohne Akku) ........................≈1 kg
Leerlaufschwingzahl n0 ... 0–20000 min−1

Oszillationswinkel ............................... 3,0°
Schalldruckpegel LpA ..87,8 dB; KpA=3 dB
Schallleistungspegel LWA
..................................... 95,8 dB; KWA=3 dB
Vibration ah ...... 4,229 m/s²; K= 1,5 m/s²

Lärm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitätserklärung
genannten Normen und Bestimmungen er-
mittelt.
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Der angegebene Schwingungsgesamtwert
und der angegebene Geräuschemmisions-
wert sind nach einem genormten Prüfver-
fahren gemessen worden und können zum
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit ei-
nem anderen verwendet werden. Der an-
gegebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Geräuschemmisionswert
können auch zu einer vorläufigen Einschät-
zung der Belastung verwendet werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs- und
Geräuschemissionen können während der
tatsächlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von dem Angabewert abweichen,
abhängig von der Art und Weise, in der
das Elektrowerkzeug verwendet wird. Es
ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen zum
Schutz des Bedieners festzulegen, die auf
einer Abschätzung der Schwingungsbe-
lastung während der tatsächlichen Benut-
zungsbedingungen beruhen (hierbei sind
alle Anteile des Betriebszyklus zu berück-
sichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung läuft).

Ladezeiten
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.
Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät
ausschließlich mit folgenden Akkus
zu betreiben: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus
mit folgenden Ladegeräten zu laden:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
Technische Daten von Akku und Ladege-
rät: Siehe separate Anleitung.
Die Ladezeit wird u.a. durch Faktoren wie
Temperatur der Umgebung und des Ak-
kus, sowie der anliegenden Netzspan-
nung beeinflusst und kann ggf. von den
angegebenen Werten abweichen.

Ladezeit (Min.)

PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50
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Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grund-
legenden Sicherheitshinweise beim Ge-
brauch des Geräts.

 WARNUNG! Personen- und Sach-
schäden durch unsachgemäßen Umgang
mit dem Akku. Beachten Sie die Sicher-
heitshinweise und Hinweise zum Aufladen
und der korrekten Verwendung in der Be-
triebsanleitung Ihres Akkus und Ladegeräts
der Serie X 20 V TEAM. Eine detaillierte
Beschreibung zum Ladevorgang und wei-
tere Informationen finden Sie in dieser se-
paraten Bedienungsanleitung.

Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Un-
fall ein. Die Folge ist schwere Körperverlet-
zung oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt mög-
licherweise ein Unfall ein. Die Folge ist
möglicherweise schwere Körperverletzung
oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall
ein. Die Folge ist möglicherweise leichte
oder mittelschwere Körperverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein.
Die Folge ist möglicherweise ein Sach-
schaden.

Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

 
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.

Betriebsanleitung lesen

Betätigen Sie den Gang-
Wahlschalter nur, wenn
das Gerät still steht.

 VORSICHT! Verletzungsge-
fahr durch sich drehendes Werk-
zeug! Halten Sie Ihre Hände fern.

Hublänge

Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll.

Bildzeichen auf den Sägeblättern

Augenschutz benutzen

Holz

Metall

Bildzeichen in der Betriebsan-
leitung

Achtung!

Schutzhandschuhe benutzen
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Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versäumnis-
se bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen können elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen. Bewahren Sie alle Si-
cherheitshinweise und Anweisun-
gen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-
dete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht
sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).
1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich

sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosions-
gefährdeter Umgebung, in der
sich brennbare Flüssigkeiten,
Gase oder Stäube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Dämpfe ent-
zünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere
Personen während der Benut-
zung des Elektrowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung können Sie die
Kontrolle über das Elektrowerkzeug
verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elek-

trowerkzeugs muss in die
Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verändert

werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveränderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt
mit geerdeten Oberflächen wie
von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es be-
steht ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet
ist.

c) Halten Sie das Elektrowerk-
zeug von Regen oder Nässe
fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhängen oder um den
Stecker aus der Steckdose
zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze,
Öl, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Teilen. Beschädig-
te oder verwickelte Anschlussleitungen
erhöhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für
den Außenbereich geeignet
sind. Die Anwendung einer für den
Außenbereich geeigneten Verlänge-
rungsleitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines
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Fehlerstromschutzschalters vermindert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten

Sie darauf, was Sie tun, und
gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerk-
zeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie mü-
de sind oder unter Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen persön-
licher Schutzausrüstung, wie Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach
Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs,
verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Ak-
ku anschließen, es aufnehmen
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Finger am
Schalter haben oder das Elektrowerk-
zeug eingeschaltet an die Stromversor-
gung anschließen, kann dies zu Unfäl-
len führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeu-
ge oder Schraubenschlüssel,
bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlüssel, der sich in einem drehen-
den Teil des Elektrowerkzeugs befin-
det, kann zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale
Körperhaltung. Sorgen Sie für
einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichge-
wicht. Dadurch können Sie das Elek-
trowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Klei-
dung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare
können von sich bewegenden Teilen er-
fasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert
werden können, sind diese an-
zuschließen und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen durch
Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in fal-
scher Sicherheit und setzen Sie
sich nicht über die Sicherheits-
regeln für Elektrowerkzeuge
hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.

4. Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektro-
werkzeug nicht. Verwenden
Sie für Ihre Arbeit das dafür be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elektrowerkzeug ar-
beiten Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
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mehr ein- oder ausschalten lässt, ist ge-
fährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geräteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
trowerkzeug weglegen. Diese
Vorsichtsmaßnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge außerhalb der
Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefährlich, wenn sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder
so beschädigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs
beeinträchtigt ist. Lassen Sie
beschädigte Teile vor dem Ein-
satz des Elektrowerkzeugs re-
parieren. Viele Unfälle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehör, Einsatzwerk-
zeuge usw. entsprechend die-

sen Anweisungen. Berücksichti-
gen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszuführende
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elek-
trowerkzeugen für andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu ge-
fährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei
von Öl und Fett. Rutschige Griffe
und Griffflächen erlauben keine siche-
re Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Si-
tuationen.

5. Verwendung und Behandlung
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit La-
degeräten auf, die vom Her-
steller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerät, das für eine be-
stimmte Art von Akkus geeignet ist, be-
steht Brandgefahr, wenn es mit ande-
ren Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Büroklammern,
Münzen, Schlüsseln, Nägeln,
Schrauben oder anderen klei-
nen Metallgegenständen, die
eine Überbrückung der Kon-
takte verursachen könnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontak-
ten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen.
Wenn die Flüssigkeit in die Au-
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gen kommt, nehmen Sie zu-
sätzlich ärztliche Hilfe in An-
spruch. Austretende Akkuflüssigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschädig-
ten oder veränderten Akku. Be-
schädigte oder veränderte Akkus kön-
nen sich unvorhersehbar verhalten und
zu Feuer, Explosion oder Verletzungs-
gefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus. Feuer oder Temperaturen
über 130 °C können eine Explosion
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisun-
gen zum Laden und laden Sie
den Akku oder das Akkuwerk-
zeug niemals außerhalb des
in der Betriebsanleitung ange-
gebenen Temperaturbereichs.
Falsches Laden oder Laden außer-
halb des zugelassenen Temperaturbe-
reichs kann den Akku zerstören und
die Brandgefahr erhöhen.

6. Service
a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug

nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädig-
te Akkus. Sämtliche Wartung von
Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollmächtige Kundendienststel-
len erfolgen.

Weiterführende Sicherheits-
hinweise

 WARNUNG! Beim Sägen oder
Schleifen können gesundheitsschädliche
Stäube entstehen (z. B. Metallen oder ei-

nigen Holzarten), die für die Bedienper-
son oder in der Nähe befindliche Perso-
nen eine Gefährdung darstellen können.
Sorgen Sie für eine gute Belüftung des Ar-
beitsplatzes. Tragen Sie stets eine Schutz-
brille, Sicherheitshandschuhe und einen
Atemschutz.

 WARNUNG! Gesundheitsgefahr!
Das Gerät ist nicht für die Bearbeitung von
blei- und asbesthaltige Materialien geeig-
net.
Spezielle Sicherheitshinweise für
das Akku-Kombigerät
• Halten Sie das Elektrowerk-

zeug an den isolierten Griffflä-
chen, wenn Sie Arbeiten aus-
führen, bei denen die Schrau-
be verborgene Stromleitun-
gen treffen kann. Der Kontakt der
Schraube mit einer spannungsführen-
den Leitung kann auch metallene Gerä-
teteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag führen.

• Verwenden Sie geeignete Such-
geräte, um verborgene Versor-
gungsleitungen aufzuspüren,
oder fragen Sie die örtliche Ver-
sorgungsgesellschaft. Kontakt mit
Elektroleitungen kann zu elektrischem
Schlag und Feuer, Kontakt einer Gas-
leitung zur Explosion führen. Beschä-
digung einer Wasserleitung kann zu
Sachbeschädigung und elektrischem
Schlag führen.

• Sichern Sie das Werkstück. Ein
mit Spannvorrichtungen oder Schraub-
stock festgehaltenes Werkstück ist si-
cherer gehalten als mit Ihrer Hand.

• Seien Sie beim Umgang mit
Werkzeugen wie Säge, Schab-
messer und Bohrer vorsichtig.
Diese sind scharf, es besteht Verlet-
zungsgefahr.
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• Tragen Sie beim Wechsel der
Aufsätze Schutzhandschuhe. So
vermeiden Sie Verletzungen, wenn sich
der Geräteaufsatz nach Benutzung er-
hitzt hat.

Sicherheitshinweise für hin- und
hergehende Sägen
• Halten Sie das Elektrowerk-

zeug an den isolierten Griffflä-
chen, wenn Sie Arbeiten aus-
führen, bei denen das Einsatz-
werkzeug verborgene Strom-
leitungen treffen kann. Der Kon-
takt mit einer spannungsführenden Lei-
tung kann auch metallene Geräteteile
unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag führen.

• Befestigen und sichern Sie das
Werkstück mittels Zwingen
oder auf andere Art und Wei-
se an einer stabilen Unterlage.
Wenn Sie das Werkstück nur mit der
Hand oder gegen Ihren Körper halten,
bleibt es labil, was zum Verlust der Kon-
trolle führen kann.

• Verwenden Sie ausschließ-
lich Zubehör, welches von
PARKSIDE empfohlen wurde.
Ungeeignetes Zubehör kann zu elektri-
schem Schlag oder Feuer führen.

Weiterführende
Sicherheitshinweise für hin- und
hergehende Sägen
• Halten Sie die Hände vom Sä-

gebereich fern. Greifen Sie nicht
unter das Werkstück. Bei Kontakt mit
dem Sägeblatt besteht Verletzungsge-
fahr.

• Führen Sie das Elektrowerk-
zeug nur eingeschaltet gegen
das Werkstück. Es besteht sonst die
Gefahr eines Rückschlages, wenn sich
das Einsatzwerkzeug im Werkstück ver-
kantet.

• Achten Sie darauf, dass die Fuß-
platte beim Sägen sicher auf-
liegt. Ein verkantetes Sägeblatt kann
brechen oder zum Rückschlag führen.

• Schalten Sie nach Beendigung
des Arbeitsvorgangs das Elek-
trowerkzeug aus und ziehen
Sie das Sägeblatt erst dann aus
dem Schnitt, wenn dieses zum
Stillstand gekommen ist. So ver-
meiden Sie einen Rückschlag und kön-
nen das Elektrowerkzeug sicher able-
gen.

• Verwenden Sie nur unbeschä-
digte, einwandfreie Sägeblät-
ter. Verbogene oder unscharfe Säge-
blätter können brechen, den Schnitt
negativ beeinflussen oder einen Rück-
schlag verursachen.

• Bremsen Sie das Sägeblatt
nach dem Ausschalten nicht
durch seitliches Gegendrücken
ab. Das Sägeblatt kann beschädigt
werden, brechen oder einen Rück-
schlag verursachen.

• Berühren Sie keine Gegenstän-
de oder den Erdboden mit der
laufenden Säge. Es besteht Rück-
schlaggefahr.

• Halten Sie das Elektrowerk-
zeug beim Arbeiten fest mit bei-
den Händen und sorgen Sie für
einen sicheren Stand. Das Elektro-
werkzeug wird mit zwei Händen siche-
rer geführt.

• Schalten Sie das Gerät sofort
aus, wenn das Sägeblatt ver-
kantet. Spreizen Sie den Säge-
schnitt und ziehen Sie das Säge-
blatt vorsichtig heraus. Es kann
zum Verlust der Kontrolle über das Elek-
trowerkzeug führen.

• Verwenden Sie geeignete Such-
geräte, um verborgene Versor-
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gungsleitungen aufzuspüren,
oder ziehen Sie die örtliche Ver-
sorgungsgesellschaft hinzu. Kon-
takt mit Elektroleitungen kann zu Feu-
er und elektrischem Schlag führen. Be-
schädigung einer Gasleitung kann zur
Explosion führen. Eindringen in eine
Wasserleitung verursacht Sachbeschä-
digung.

• Warten Sie, bis das Elektro-
werkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es able-
gen. Das Einsatzwerkzeug kann sich
verhaken und zum Verlust der Kontrolle
über das Elektrowerkzeug führen.

Spezielle Sicherheitshinweise
beim Schleifen und Schaben

 WARNUNG! Gesundheitsgefahr!
Das Gerät ist nicht für das Schleifen von
blei- und asbesthaltige Materialien geeig-
net.

 WARNUNG! Beim Schleifen können
gesundheitsschädliche Stäube entstehen
(z. B. Metallen oder einigen Holzarten),
die für die Bedienperson oder in der Nä-
he befindliche Personen eine Gefährdung
darstellen können. Sorgen Sie für eine gu-
te Belüftung des Arbeitsplatzes. Tragen Sie
stets eine Schutzbrille, Sicherheitshand-
schuhe und einen Atemschutz.
• Halten Sie das Elektrowerk-

zeug an den isolierten Griffflä-
chen, wenn Sie Arbeiten aus-
führen, bei denen das Einsatz-
werkzeug verborgene Strom-
leitungen treffen kann. Der Kon-
takt mit einer spannungsführenden Lei-
tung kann auch metallene Geräteteile
unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag führen.

• Befestigen und sichern Sie das
Werkstück mittels Zwingen
oder auf andere Art und Wei-
se an einer stabilen Unterlage.

Wenn Sie das Werkstück nur mit der
Hand oder gegen Ihren Körper halten,
bleibt es labil, was zum Verlust der Kon-
trolle führen kann.

• Verwenden Sie das Elektro-
werkzeug nur für den Trocken-
schliff. Schaben Sie keine ange-
feuchteten Materialien. Das Ein-
dringen von Wasser in ein Elektroge-
rät erhöht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

• Vermeiden Sie eine Überhit-
zung des Schleifgutes und des
Schleifers. Es besteht Brandgefahr.

• Das Werkstück wird beim
Schleifen heiß. Nicht an der be-
arbeiteten Stelle anfassen, las-
sen Sie es abkühlen. Es besteht
Verbrennungsgefahr. Verwenden Sie
kein Kühlmittel oder ähnliches.

• Entleeren Sie vor Arbeitspau-
sen stets den Staubbehälter.
Schleifstaub im Staubsack, Microfilter,
Papiersack (oder im Filtersack bzw. Fil-
ter des Staubsaugers) kann sich unter
ungünstigen Bedingungen, wie Funken-
flug beim Schleifen von Metallen, selbst
entzünden. Besondere Gefahr besteht,
wenn der Schleifstaub mit Lack-, Po-
lyurethanresten oder anderen chemi-
schen Stoffen vermischt ist und das
Schleifgut nach langem Arbeiten heiß
ist.

• Warten Sie, bis das Elektro-
werkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es able-
gen. Das Einsatzwerkzeug kann sich
verhaken und zum Verlust der Kontrolle
über das Elektrowerkzeug führen.

• Verwenden Sie geeignete Such-
geräte, um verborgene Versor-
gungsleitungen aufzuspüren,
oder ziehen Sie die örtliche Ver-
sorgungsgesellschaft hinzu. Kon-
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takt mit Elektroleitungen kann zu Feu-
er und elektrischem Schlag führen. Be-
schädigung einer Gasleitung kann zur
Explosion führen. Eindringen in eine
Wasserleitung verursacht Sachbeschä-
digung.

• Verwenden Sie ausschließ-
lich Zubehör, welches von
PARKSIDE empfohlen wurde.
Ungeeignetes Zubehör kann zu elektri-
schem Schlag oder Feuer führen.

Sicherheitshinweise bei
Verwendung langer Bohrer
• Arbeiten Sie auf keinen Fall mit

einer höheren Drehzahl als der
für den Bohrer maximal zuläs-
sigen Drehzahl. Bei höheren Dreh-
zahlen kann sich der Bohrer leicht ver-
biegen, wenn er sich ohne Kontakt mit
dem Werkstück frei drehen kann, und
zu Verletzungen führen.

• Beginnen Sie den Bohrvorgang
immer mit niedriger Drehzahl
und während der Bohrer Kon-
takt mit dem Werkstück hat. Bei
höheren Drehzahlen kann sich der Boh-
rer leicht verbiegen, wenn er sich ohne
Kontakt mit dem Werkstück frei drehen
kann, und zu Verletzungen führen.

• Üben Sie keinen übermäßigen
Druck und nur in Längsrichtung
zum Bohrer aus. Bohrer können
sich verbiegen und dadurch brechen
oder zu einem Verlust der Kontrolle und
zu Verletzungen führen.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
können im Zusammenhang mit der Bau-

weise und Ausführung dieses Elektrowerk-
zeugs auftreten:
• Augenschäden, falls kein geeigneter

Augenschutz getragen wird.
• Lungenschäden, falls kein geeigneter

Atemschutz getragen wird.
• Gehörschäden, falls kein geeigneter

Gehörschutz getragen wird.
• Gesundheitsschäden, die aus Hand-

Arm-Schwingungen resultieren, falls
das Gerät über einen längeren Zeit-
raum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemäß geführt und gewartet
wird.

• Schürfwunden
• Schnittverletzungen

 WARNUNG! Gefahr durch elektro-
magnetisches Feld, das während das Ge-
rät im Betrieb ist, erzeugt wird. Das Feld
kann unter bestimmten Umständen aktive
oder passive medizinische Implantate be-
einträchtigen. Um die Gefahr von ernsthaf-
ten oder tödlichen Verletzungen zu verrin-
gern, empfehlen wir Personen mit medizi-
nischen Implantaten ihren Arzt und den
Hersteller des medizinischen Implantats
zu konsultieren, bevor das Gerät bedient
wird.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät. Set-
zen Sie den Akku erst dann in das Gerät
ein, wenn das Gerät vollständig für den
Einsatz vorbereitet ist.

Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb des Ge-
räts die Bedienteile kennen.
• Drehrichtungsschalter (9)

 VORSICHT! Verletzungsgefahr! 
Bringen Sie vor allen Arbeiten am Ge-
rät (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel
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etc.) sowie bei dessen Transport und
Aufbewahrung den Drehrichtungsschal-
ter (9) in Mittelstellung. Dies verhin-
dert ein unbeabsichtigtes Betätigen des
Ein-/ Ausschalters ( 16).
HINWEIS! Betätigen Sie den Drehrich-
tungsschalter nur, wenn das Gerät still-
steht!
Der Pfeil auf dem Drehrichtungsschalter
(9) gibt die Arbeitsrichtung an.
•  Schraube eindrehen, bohren
• Mitte Einschaltsperre
•  Schraube ausdrehen

• Ein-/Ausschalter (16)
• Einschalten: Drücken
• Drehzahl stufenlos regulieren: Je

weiter Sie den Ein-/Ausschalter drü-
cken, desto höher ist die Drehzahl.

• Ausschalten: Loslassen

Geräteaufsätze wechseln
Hinweise
• Stellen Sie den Drehrichtungsschalter

(9) in die Mitte. Diese Vorsichtsmaß-
nahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeugs.

•  VORSICHT! Verbrennungsgefahr!
Die Geräteaufsätze können nach der
Benutzung sehr heiß werden. Tragen
Sie gegebenfalls Schutzhandschuhe.

Geräteaufsatz abnehmen
(Abb. A)
1. Schieben Sie den Entriegelungshebel

(6) bis zum Anschlag in die Stellung 
und halten Sie ihn in dieser Position.

2. Ziehen Sie den entriegelten Geräteauf-
satz (5,25,31) ab.

Geräteaufsatz aufsetzen (Abb. A)
1. Schieben Sie den Geräteaufsatz

(5,25,31) entlang der Führungsschiene
in die Motoreinheit (7).

2. Lassen Sie den Entriegelungshebel (6)
in die Stellung  zurückgleiten.

HINWEIS!  Prüfen Sie durch Ziehen
am Geräteaufsatz den festen Sitz.

Mitgelieferte
Geräteaufsätze und Einsatz-
werkzeuge
Bohrschrauberaufsatz PKGA1
Bedienteile
• Drehmomenteinstellring (3)

Einstellung des maximalen Drehmo-
ments zum Schrauben, bei dem die
Rutschkupplung auslöst.
HINWEIS! Betätigen Sie den Drehmo-
menteinstellring nur, wenn das Gerät
stillsteht!
• 1 Kleinstes Drehmoment
• 19 Größtes Drehmoment

Beginnen Sie beim Schrauben zur
Sicherheit mit einem kleinen Dreh-
moment. Erhöhen Sie das Drehmo-
ment falls notwendig.

•  Bohren ohne Begrenzung des
Drehmoments

• Gang-Wahlschalter (4)
HINWEIS! Betätigen Sie den Gang-
Wahlschalter nur, wenn das Gerät still
steht.
• 1  Schrauben
• 2  Bohren

Übersicht Einsatzwerkzeuge
• Bohrer (17)
• Bithalter (18)
• Schraub-Bit (19)
Einsatzwerkzeug montieren und
demontieren
Hinweise
• Bohrfutter-Spannweite: 13 mm
• Die Drehrichtung ist im Schnellspann-

bohrfutter (2) eingraviert.
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• Rechts und links am Motorkopf befin-
den sich Magnete (8), um häufig ver-
wendete Schraub-Bits festzuhalten.

Einsatzwerkzeug montieren
1. Bohrfutter öffnen: RELEASE➞
2. Schieben Sie das Einsatzwerkzeug so

weit wie möglich in die Bohrfutteröff-
nung (1).

3. Einsatzwerkzeug festklemmen: ⬅GRIP
Einsatzwerkzeug demontieren
1. Bohrfutter öffnen: RELEASE➞
2.  VORSICHT! Verbrennungsgefahr!

Einsatzwerkzeuge – insbesondere Boh-
rer – können sehr heiß werden. Tragen
Sie gegebenfalls Schutzhandschuhe.
Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug.

Säbelsägen-Aufsatz PKGA3
Übersicht Einsatzwerkzeuge

Einsatzwerkzeug Werkstoff
Holz-Sägeblatt (HCS150/6TPI) Holz, Kunststoff, Gipskarton
Metall-Sägeblatt (BIM150/18TPI) Bleche, Profile, Rohre

Einsatzwerkzeug montieren und
demontieren

 VORSICHT! Verletzungsge-
fahr beim Berühren des Sägeblat-
tes. Tragen Sie beim Umgang mit
dem Sägeblatt Schutzhandschu-
he.

Voraussetzungen
• Das Sägeblatt hat eine ½" Univer-

sal-Aufnahme wie die mitgelieferten Sä-
geblätter (26/27).

• Das Sägeblatt ist für das jeweilige Ma-
terial geeignet. Zum Lieferumfang des
Geräts gehört ein grobzahniges Säge-
blatt für Holz und ein feinzahniges Sä-
geblatt für Metall und Kunststoff.

• Das Spannfutter ist frei von Splittern
oder anderen Materialrückständen.

Sägeblatt montieren (Abb. B)
1. Schieben Sie den Hebel für die Sä-

geblattentriegelung (24) bis zum An-

schlag nach unten und halten Sie ihn in
dieser Position. Setzen Sie den Schaft
des Sägeblatts (26/27) in das Spann-
futter (22) ein.
Für Überkopf-Arbeiten kann das Säge-
blatt auch um 180 ° gedreht einge-
setzt werden.

2. Zum Verriegeln lassen Sie den Hebel
für die Sägeblattentriegelung (24) los,
er springt in die Ausgangsposition zu-
rück.
HINWEIS!  Prüfen Sie durch Ziehen
am Sägeblatt den festen Sitz.

Sägeblatt entnehmen (Abb. B)
1. Schieben Sie den Hebel für die Sä-

geblattentriegelung (24) bis zum An-
schlag nach unten und ziehen Sie das
Sägeblatt aus dem Spannfutter (22)
heraus.
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Multifunktionsgerät-Aufsatz PKGA4
Übersicht Einsatzwerkzeuge

Einsatzwerkzeug Werkstoff Anwendung
Tauchsägeblatt Holz, Kunststoff, Gips und

andere weiche Materialien
• Trenn- und Tauchsäge-

schnitte
• Sägen an Rändern und

schwer zugänglichen Be-
reichen

Beispiel: Sägen von Ausspa-
rungen an Leichtbauwänden

Schabmesser Mörtel-/Betonreste, Fliesen-/
Teppichkleber, Farb-/ Silikon-
reste

• Entfernen von Werkstoff-
resten, beispielsweise Tep-
pichkleberreste am Boden

Delta-Schleifplatte Holz und Metall (Schleifblät-
ter im Lieferumfang enthal-
ten)

• Schleifen an Rändern und
schwer zugänglichen Be-
reichen

Einsatzwerkzeug montieren und
demontieren
Hinweise
• Bei den mitgelieferten Einsatzwerkzeu-

gen ist es nicht notwendig, die Spann-
mutter zu demontieren.

• Achten Sie bei Einsatzwerkzeugen von
Drittanbietern darauf, dass die Aufnah-
me passt.

• Tragen Sie Schutzhandschuhe bei der
Montage und Demontage von Schneid-
werkzeugen.

Vorgehen
1. Drücken Sie den Spannhebel (30) bis

zum Anschlag nach hinten.
2. Nur Einsatzwerkzeug mit geschlosse-

nem Ende: Demontieren Sie die Spann-
mutter (28).

3. Entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.
4. Setzen Sie ein Einsatzwerkzeug

(33,34,35) auf die Werkzeugaufnah-
me (29). Die Stifte in der Werkzeug-
aufnahme passen in die Löcher des
Einsatzwerkzeugs. Wenn das Einsatz-
werkzeug eine Aufschrift hat, dann
zeigt die Aufschrift nach oben.

Sie können das Einsatzwerkzeug in ei-
ne für die Arbeit günstige Position dre-
hen.

5. Nur Einsatzwerkzeug mit geschlosse-
nem Ende: Montieren Sie die Spann-
mutter (28). Ziehen Sie die Spannmut-
ter nicht fest.

6. Klappen Sie den Spannhebel (30)
nach vorne.

7. Prüfen Sie das Einsatzwerkzeug auf
festen Sitz. Falsch oder nicht sicher be-
festigte Einsatzwerkzeuge können sich
während des Betriebs lösen und Sie
verletzen.
Falls das Einsatzwerkzeug nicht fest
sitzt, öffnen Sie den Spannhebel (30),
ziehen Sie die Spannmutter (28) ein
wenig fester und schließen Sie den
Spannhebel.

Schleifblatt tauschen
Hinweise
• Die Delta-Schleifplatte ist mit einem

Klettgewebe ausgestattet. Damit kön-
nen Sie Schleifblätter einfach und si-
cher anbringen.
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• Verwenden Sie nur Schleifblätter, die in
Größe und Form mit der Delta-Schleif-
platte übereinstimmen.

• Bevor Sie ein Schleifblatt aufsetzen:
Reinigen Sie die Delta-Schleifplatte, ins-
besondere das Klettgewebe. Verwen-
den Sie dafür z. B. einen Staubsauger.

Wahl des Schleifblattes
Körnung Anwendung
60 zum Vorschleifen von rohen

Holzflächen
80/120 zum Planschleifen
240 (nicht mit-
geliefert)

zum Feinschleifen von grun-
dierten und lackierten Flä-
chen

Schleifblatt anbringen
1. Legen Sie das Schleifblatt auf die Del-

ta-Schleifplatte (33) und drücken Sie
das Schleifblatt gut fest.

2. Kontrollieren Sie Folgendes: Löcher im
Schleifblatt und Absaugöffnungen in
der Delta-Schleifplatte stimmen über-
ein.

Schleifblatt entfernen
1. Ziehen Sie das Schleifblatt (32) ab.
2. Reinigen Sie die Delta-Schleifplatte

(33), insbesondere das Klettgewebe.

Ladezustand des Akkus
prüfen
LEDs Bedeutung
rot, orange, grün Akku geladen
rot, orange Akku teilweise gela-

den
rot Akku muss geladen

werden
1. Drücken Sie die Taste (12) neben der

Ladezustandsanzeige (13) am Akku
(11).
Die LEDs der Ladezustandsanzeige zei-
gen den Ladezustand des Akkus.

2. Laden Sie den Akku (11) auf, wenn
nur noch die rote LED der Ladezu-
standsanzeige (13) leuchtet.

Akku aufladen
Siehe auch Betriebsanleitung des Ladege-
räts.
Hinweise
• Lassen Sie einen erwärmten Akku vor

dem Laden abkühlen.
• Setzen Sie den Akku nicht über länge-

re Zeit starker Sonneneinstrahlung aus
und legen Sie ihn nicht auf Heizkörpern
ab (max. 50 °C).

Akku aufladen
1. Nehmen Sie den Akku (11) aus dem

Gerät.
2. Schieben Sie den Akku (11) in den La-

deschacht des Akku-Ladegerätes (20).
3. Schließen Sie das Akku-Ladegerät (20)

an eine Steckdose an.
4. Nach erfolgtem Ladevorgang tren-

nen Sie das Akku-Ladegerät (20) vom
Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (11) aus dem Ak-
ku-Ladegerät (20).

Betrieb
Arbeitshinweise
Sägen
• Verwenden Sie ausschließlich unbe-

schädigte, einwandfreie Sägeblätter.
Verbogene, unscharfe oder anderwei-
tig beschädigte Sägeblätter können
brechen.

• Achten Sie auf einen sicheren Stand
und halten Sie das Gerät mit beiden
Händen und mit Abstand vom eigenen
Körper gut fest.

• Prüfen Sie vor dem Sägen das Werk-
stück auf verborgene Fremdkörper wie
Nägel, Schrauben. Entfernen Sie diese.
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• Beachten Sie beim Sägen von Leicht-
baustoffen die gesetzlichen Bestimmun-
gen und Empfehlungen der Material-
hersteller.

• Es dürfen nur weiche Werkstoffe wie
Weichholz, Gipskarton o. Ä. im Tauch-
sägeverfahren bearbeitet werden!

Säbelsäge bedienen
Vorgehen
1. Achten Sie vor dem Einschalten darauf,

dass das Gerät das Werkstück nicht
berührt.

2. Schalten Sie das Gerät ein.
3. Setzen Sie die Fußplatte (23) auf das

Werkstück auf.
4. Sägen Sie mit gleichmäßigem Vor-

schub.
5. Schalten Sie nach der Arbeit das Ge-

rät aus und nehmen Sie erst dann das
Sägeblatt aus dem Sägeschnitt.

Tauchsägen
Voraussetzungen
• Weiche Materialien wie Holz, Porenbe-

ton, Gipskarton usw.
Vorgehen
1. Setzen Sie das Gerät mit der Unterkan-

te der Fußplatte (23) auf das Werk-
stück. Das Sägeblatt (27) berührt das
Werkstück nicht.

2. Tauchen Sie das Sägeblatt (27) in das
Werkstück ein, indem Sie das Gerät
nach vorne kippen, bis das Gerät senk-
recht steht.

3. Sägen Sie entlang der gewünschten
Schnittlinie.

Schleifen
• Führen Sie das Gerät eingeschaltet an

das Werkstück.
• Säubern Sie die Schleifplatte, bevor Sie

ein Schleifblatt aufsetzen.

• Arbeiten Sie nur mit einwandfreien
Schleifblättern, um gute Schleifergeb-
nisse zu erhalten.

• Arbeiten Sie mit geringem und gleich-
mäßigem Anpressdruck und gleichmä-
ßigem Vorschub. So schonen Sie Gerät
und Schleifblatt.

• Schleifen Sie mit dem selben Schleif-
blatt nicht unterschiedliche Materialien
(z. B. Metall und danach Holz).

Schaben
• Wählen Sie beim Schaben eine hohe

Schwingzahl.
• Arbeiten Sie mit geringem Anpress-

druck und in einem flachen Winkel, um
das Untergrundmaterial nicht zu be-
schädigen.

Akku einsetzen und
entnehmen

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät. Set-
zen Sie den Akku erst dann in das Gerät
ein, wenn das Gerät vollständig für den
Einsatz vorbereitet ist.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Falscher
Akku kann Gerät und Akku beschädigen.
Akku einsetzen
1. Schieben Sie den Akku (11) entlang

der Führungsschiene in den Akku-Hal-
ter (15).
Der Akku verriegelt hörbar.

Akku entnehmen
1. Drücken und halten Sie die Akku-Entrie-

gelung (14) am Akku (11).
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Ak-

ku-Halter (15).

Ein- und Ausschalten
Einschalten
1. Drücken und halten Sie den Ein-/Aus-

schalter (16).
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Ausschalten
1. Lassen Sie den Ein-/Ausschalter (16)

los.
2. Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug

zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie
es ablegen.

3. In Arbeitspausen: Stellen Sie den Dreh-
richtungsschalter (9) in die Mitte. Die-
se Vorsichtsmaßnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

4. Entnehmen Sie den Akku (11) aus dem
Gerät, wenn Sie das Gerät unbeauf-
sichtigt lassen oder mit der Arbeit fertig
sind.

Transport
Hinweise zum Transport des Geräts:
• Schalten Sie das Gerät aus und entfer-

nen Sie den Akku (11). Vergewissern
Sie sich, dass alle sich bewegenden
Teile zum vollständigen Stillstand ge-
kommen sind.

• Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug.
• Tragen Sie das Gerät immer am Hand-

griff (10).

Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät. Schüt-
zen Sie sich bei Wartungs- und Reini-
gungsarbeiten. Schalten Sie das Gerät
aus und entfernen Sie den Akku (11). Las-
sen Sie Instandsetzungsarbeiten und War-
tungsarbeiten, die nicht in dieser Anlei-
tung beschrieben sind, von unserem Ser-
vice-Center durchführen. Verwenden Sie
nur Original-Ersatzteile.

Reinigung
 WARNUNG! Elektrischer Schlag! 

Spritzen Sie das Gerät niemals mit Was-
ser ab.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr. Chemi-
sche Substanzen können die Kunststoffteile
des Gerätes angreifen. Verwenden Sie kei-
ne Reinigungs- bzw. Lösungsmittel.
• Halten Sie Lüftungsschlitze, Motorge-

häuse und Griffe des Gerätes sauber.
Verwenden Sie dazu ein feuchtes Tuch
oder eine Bürste.

Wartung
• Kontrollieren Sie das Gerät vor jedem

Gebrauch auf offensichtliche Mängel
wie lose, abgenutzte oder beschädigte
Teile.

• Überprüfen Sie die Aufsätze auf Be-
schädigungen und korrekten Sitz. Tau-
schen Sie diese gegebenenfalls aus.

• Wechseln Sie ein stumpfes, verbogenes
oder anderweitig beschädigtes Einsatz-
werkzeug aus.

• Lassen Sie Arbeiten, die nicht in dieser
Anleitung beschrieben sind, von unse-
rem Service-Center durchführen. Ver-
wenden Sie nur Originalteile. Es be-
steht Verletzungsgefahr.

Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• Im mitgelieferten Aufbewahrungskoffer

(21)
• außerhalb der Reichweite von Kindern
Die Lagertemperatur für den Akku und das
Gerät beträgt zwischen 0 °C und 45 °C.
Vermeiden Sie während der Lagerung ex-
treme Kälte oder Hitze, damit der Akku
nicht an Leistung verliert.
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Nehmen Sie den Akku vor einer längeren
Lagerung (z. B. Überwinterung) aus dem
Gerät (separate Bedienungsanleitung für
Akku und Ladegerät beachten).

Entsorgung/
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät und
führen Sie Gerät, Akku, Zubehör und Ver-
packung einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll.

Das Symbol der durchgestrichenen Müll-
tonne bedeutet, dass dieses Elektro- bzw.
Elektronikgerät am Ende seiner Lebens-
dauer nicht im Hausmüll entsorgt wer-
den darf, sondern vom Endnutzer einer
getrennten Sammlung zugeführt werden
muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elek-
tro- und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgeräte am
Ende ihrer Lebensdauer einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zuzuführen.
Auf diese Weise wird eine umwelt- und
ressourcenschonende Verwertung sicher-
gestellt.
Je nach Umsetzung in nationales Recht
können Sie folgende Möglichkeiten ha-
ben:
• an einer Verkaufsstelle zurückgeben,
• an einer offiziellen Sammelstelle abge-

ben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-

rücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten bei-
gefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne
Elektrobestandteile.

Zusätzliche Entsorgungs-
hinweise für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sammel-
stellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungs-
betrieben abzugeben. Zudem sind Vertrei-
ber von Elektro- und Elektronikgeräten so-
wie Vertreiber von Lebensmitteln zur Rück-
nahme verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Filialen
und Märkten an. Rückgabe und Entsor-
gung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie
das Recht, ein entsprechendes Altgerät un-
entgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, un-
abhängig vom Kauf eines Neugerätes, un-
entgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzuge-
ben, die in keiner Abmessung größer als
25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, die nicht vom
Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen,
die zerstörungsfrei entnommen werden
können und führen diese einer separaten
Sammlung zu.

Entsorgungshinweise für
Akkus

Der Akku darf am Ende der Nut-
zungszeit nicht über den Haus-
haltsmüll entsorgt werden. Wer-
fen Sie den Akku nicht ins Feuer
(Explosionsgefahr) oder ins Was-
ser. Beschädigte Akkus können der
Umwelt und ihrer Gesundheit scha-
den, wenn giftige Dämpfe oder
Flüssigkeiten austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen Vor-
schriften. Defekte oder verbrauchte Akkus
müssen gemäß Richtlinie 2006/66/EG
recycelt werden. Geben Sie Akkus an ei-
ner Altbatteriesammelstelle ab, wo sie ei-
ner umweltgerechten Wiederverwertung
zugeführt werden. Fragen Sie hierzu Ih-
ren lokalen Müllentsorger oder unser Ser-
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vice-Center. Entsorgen Sie Akkus im entla-
denen Zustand. Wir empfehlen die Pole
mit einem Klebestreifen zum Schutz vor ei-

nem Kurzschluss abzudecken. Öffnen Sie
den Akku nicht.

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop.
Sollten bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das Service-Center, S. 93.

Pos.-Nr. S. 96* Bezeichnung Best.-Nr.
5 PKGA1 Bohrschrauberaufsatz 91104164

25 PKGA3 Säbelsägen-Aufsatz 91104153
26
27

Metall-Sägeblatt (BIM150/18TPI)**
Holz-Sägeblatt (HCS150/6TPI)**

13800222
13800221

31 PKGA4 Multifunktionsgerät-Aufsatz 91104158
33 Delta-Schleifplatte 91104159
34 Schabmesser 30220082
35 Tauchsägeblatt 30220083

* Explosionszeichnung

** HSS = High Speed Steel (Schnellarbeitsstahl)
HCS = High Carbon Steel, Stahl mit hohem Kohlenstoffgehalt
BIM = Bimetal, HCS + HSS
TPI = Teeth per inch, Anzahl der Zähne je 2,54 cm

Weitere Aufsätze für verschiedene Einsatzzwecke sowie umfangreiches Zubehör ist im
Handel erhältlich.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kun-
de, Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre
Garantie ab Kaufdatum.
Im Falle von Mängeln dieses Produkts ste-
hen Ihnen gegen den Verkäufer des Pro-
dukts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetz-
lichen Rechte werden durch unsere im Fol-
genden dargestellte Garantie nicht einge-
schränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als
Nachweis für den Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem
Kaufdatum dieses Produkts ein Material-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für
Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass in-
nerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte
Produkt und der Kaufbeleg (Kassenbon)



AT CHDE

92

vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben
wird, worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte
oder ein neues Produkt zurück. Mit Repa-
ratur oder Austausch des Produkts beginnt
kein neuer Garantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch
für ersetzte und reparierte Teile. Eventu-
ell schon beim Kauf vorhandene Schäden
und Mängel müssen sofort nach dem Aus-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf
der Garantiezeit anfallende Reparaturen
sind kostenpflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen Quali-
tätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor
Anlieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und
daher als Verschleißteile angesehen wer-
den können (z. B. Schnellspannbohrfutter)
oder für Beschädigungen an zerbrechli-
chen Teilen (z. B. Schalter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder
nicht gewartet wurde. Für eine sachgemä-
ße Benutzung des Produkts sind alle in der
Betriebsanleitung aufgeführten Anweisun-
gen genau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in der
Betriebsanleitung abgeraten oder vor de-
nen gewarnt wird, sind unbedingt zu ver-
meiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten
und nicht für den gewerblichen Gebrauch
bestimmt. Bei missbräuchlicher und un-
sachgemäßer Behandlung, Gewaltanwen-

dung und bei Eingriffen, die nicht von un-
serer autorisierten Service-Niederlassung
vorgenommen wurden, erlischt die Garan-
tie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres An-
liegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte
den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den

Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 449883_2310) als Nachweis
für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mängel auftreten, kontaktieren Sie zu-
nächst das nachfolgend benannte Ser-
vice-Center telefonisch oder per
E‑Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer
Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können
Sie, nach Rücksprache mit unserem Ser-
vice-Center unter Beifügung des Kauf-
belegs (Kassenbons) und der Angabe,
worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist, für Sie portofrei an
die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annahmeprobleme
und Zusatzkosten zu vermeiden, be-
nutzen Sie unbedingt nur die Adresse,
die Ihnen mitgeteilt wird. Stellen Sie si-
cher, dass der Versand nicht unfrei, per
Sperrgut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das Pro-
dukt bitte inkl. aller beim Kauf mitgelie-
ferten Zubehörteile ein und sorgen Sie
für eine ausreichend sichere Transport-
verpackung.

Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Garan-
tie unterliegen, wenden Sie sich an
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das Service-Center. Dort erhalten Sie ger-
ne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten, die

ausreichend verpackt und frankiert ein-
gesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den De-
fekt an die vom Service-Center genann-
te Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Geräte sowie Geräte, die
per Sperrgut, Express oder mit sonsti-
ger Sonderfracht versendet wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten, de-
fekten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 449883_2310

AT
Service Österreich
Tel.: 0800 447744 
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 449883_2310

CH
Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 449883_2310

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktie-
ren Sie zunächst das oben genannte Ser-
vice-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:

 VORSICHT! Verletzungsgefahr! Im Falle eines Unfalls oder einer Betriebsstörung neh-
men Sie sofort den Akku aus dem Gerät.

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung
Akku (11) nicht eingesetzt Akku einsetzen, S. 88
Ein-/Ausschalter (16) defekt
Kohlebürsten abgenutzt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Gerät startet nicht

Akku (11) entladen Akku aufladen, S. 87
Interner WackelkontaktGerät arbeitet mit Unterbre-

chungen Ein-/Ausschalter (16) defekt
Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Einsatzwerkzeug bewegt sich
nicht, obwohl Motor läuft

Geräteaufsatz oder Einsatz-
werkzeug nicht korrekt mon-
tiert

Geräteaufsatz oder Einsatz-
werkzeug korrekt montie-
ren (siehe Vorbereitung,
S. 83)
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Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung
Einsatzwerkzeug für das zu
bearbeitende Werkstück un-
geeignet

Geeignetes Einsatzwerkzeug
einsetzen

Einsatzwerkzeug stumpf oder
abgenutzt

Neues Einsatzwerkzeug ein-
setzen

Falsche Geschwindigkeit Geschwindigkeit anpassen

Geringe Geräteleistung

Geringe Akkuleistung Akku aufladen, S. 87
Einsatzwerkzeug für das zu
bearbeitende Werkstück un-
geeignet

Geeignetes Einsatzwerkzeug
einsetzen

Zu viel Druck angewandt Druck verringern

Einsatzwerkzeug nutzt
schnell ab

Geschwindigkeit zu hoch Geschwindigkeit verringern
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Original-EG-Konformitätserklärung

Produkt: Akku-Kombigerät
Modell: PKGA 20-Li C2
Seriennummer: 000001–062000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmonisie-
rungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richt-
linie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011
zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und
Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie na-
tionale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN 62841-2-1:2018/A11:2019 • EN 62841-2-4:2014
EN 62841-2-11:2016/A1:2020 • EN ISO 12100:2010 

EN IEC 63000:2018 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der
Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
13.05.2024

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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Explosionszeichnung • Robbantott ábra • Eksplozijski pogled
• Rozložený pohľad

PKGA1

PKGA3

PKGA4
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PKGA 20-Li C2
 

informativ • informatív • informativen • informatívny 
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